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Abstract 

The field of audiovisual translation differs from other fields of translation; due to the 

multiple types of translation included under it. despite being like other fields of 

translation that enable the translator to translate bilingually (from and to the language 

and even goes beyond this to be trilingual and monolingual. but what makes it unique 

from other fields is that each type of it has its own techniques in the degree of their 

use in the translated text according to the nature of the text, technical, visual, and 

auditory restrictions, the skill of the audiovisual translator, and the nature of the 

sciences associated with the translated text during the translation process. choosing 

these speeches according to the diversity of political terms where they contain on 

the internal and external levels; to understand the nature and extent of the difference 

in the text on both levels. The importance of this research is due to studying the 

problem that revolves around the ideology of political terms, especially those 

contained in the speeches of Iranian politicians, as they contain intellectual, 

religious, and ideological dimensions. The research is based on the method of critical 

discourse analysis, which is the main branch of discourse analysis. "Critical 

discourse analysis is particularly concerned with the relationship between language 

and power. The research is divided into an introduction, eight chapters, a conclusion, 

and a list of sources and references that were relied upon. 
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 نهي محمد شاكرد. 

مصر قسم اللغات الشرقية الإسلامية شعبة اللغة الفارسية، كلية الألسن، جامعة عين شمس،  

n_shaker@yahoo.com 

 : المستخلص

عن غيره من مجالات الترجمة الأخرى؛ لتعدد أنواع الترجمة المدرجة    مجال الترجمة السمع مرئيةيختلف   

اللغة   اللغة أى )من  ثنائية  الترجمة  المترجم من  التى تمكن  الترجمة الأخرى  تحته. فهو على غرار مجالات 

جالات وإليها(، بل ويتعد الأمر هذا ليكون ثلاثي اللغة وأحادي اللغة. لكن ما يجعله متفرد عن غيره من هذه الم

هو تمتع كل نوع من أنواعه بتقنيات يختلف تدرج استخدامها فى النص المترجم حسب طبيعة النص، والقيود 

التقنية، والبصرية، والسمعية، ومهارة المترجم السمع مرئي، وطبيعة العلوم المقترنة بالنص المترجم في أثناء  

الترجمة. خام  عملية  و هى خطبة  الخطب  هذه  علي  اختياري  لعام  وقع  للقدس  العالمى  اليوم  في    2021نئي 

"  لما بها من مصطلحات سياسية متنوعة علي الصعيد الداخلي، 2009وعام    2019خطبتى صلاة الجمعة لعام و

النص علي الصعيدين.   للوقوف علي طبيعة ومدي اختلاف  إلي دراسة والخارجي؛  البحث  أهمية هذا  ترجع 

السياسية   رجال  خطابات  في  الواردة  خاصة  السياسية  المصطلحات  أيديولوجية  حول  تدور  التي  الإشكالية 

منهج التحليل النقدى للخطاب  يعتمد البحث على  الإيرانيين، حيث تحتوي علي أبعاد فكرية، ودينية، وايديولوجية.  

لطة.  فهو الفرع الرئيس لتحليل الخطاب، يهتـم التحليـل النقـدي للخطـاب بشـكل خـاص بالعلاقة بين اللغـة والسـ

 مباحث، وخاتمة وقائمة بالمصادر والمراجع التي اعتمدت عليها. ثمانية وينقسم إلي مقدمة و 

 إعادة الصياغة، النص السمع مرئي،  التكيف، التكافؤ.الكلمات المفتاحية: 
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 المقدمة 

ــمع مرئيـةيختلف    عن غيره من مجـالات الترجمـة الأخرى؛ لتعدد أنواع الترجمة المدرجة   مجـال الترجمـة الســ

ــشن مجالات الترجمة الأخرى التى تمكن المترجم من الترجمة ثنائية اللغة؛ أي )من اللغة  ــشنه شــ تحته. فهو شــ

وإليهـا(، بـل ويتعـد الأمر هـذا ليكون ثلاثي اللغـة وأحـادي اللغـة، لكن مـا يجعلـه متفرداً عن غيره من هـذه 

ــب طبيعـة   ــتخـدامهـا في النص المترجم حســ المجـالات هو تمتع كـل نوع من أنواعـه بتقنيـات يختلف تـدرج اســ

النص، والقيود التقنية، والبصــرية، والســمعية، ومهارة المترجم الســمع مرئي، وطبيعة العلوم المقترنة بالنص  

راعي الكثير من الأمور المهمة، الســـمع مرئي ينص لل  المترجم معالجةعند   المترجم في أثناء عملية الترجمة.

وهي: الخطـاب الرئيس المنبث  عنـه المـادة المراد ترجمتهـا، مـا وراء النص المترجم، ثقـافـة النص الهـدف؛ إذن 

فهذه الاعتبارات المهمة هي التي تفَْرِضُ على المترجم السمع مرئي نوع التقنية التي ستسُْتخَْدمَُ عند ترجمة هذه 

أو الفقرة. فالنص وحده لا يتحكم في هذا الأمر على عكس مجالات الترجمة الأخرى؛ لذلك  الجملة، أو العبارة،  

لا ســيما إذا كان هذا النص ينتمي إلى حقل  -يجب على المترجم الســمع مرئي عند ترجمته لنص ســمع مرئي

تخَْدمَُ   -الخطاب الســياســي  عند ترجمة النص الحرص الشــديد عند القيام بهذه المهمة. فهنات تقنياتب بعينها تسُــْ

ِ، فضلًا عن ترجمة النص السياسي السمع مرئي.  السياسي 

 الترجمة السمع مرئية وعلاقتها بالخطاب السياسي:

إنَّ الترجمة الســمع مرئية فرعب رئيسب من دراســات الترجمة، وهي تعنى بدراســة المجالات المثيرة للجدل،     

ِ يجـب أنْ  ــة؛ إذ إنَّ ترجمـة النص الأجنبي  على غرار الـدبلجـة الفكـاهيـة، فهـذا النوع من الترجمـة جـديرب بـالـدراســ

ــ  مع قيم النص الهدف وثقافته. وأي نوع من أنواع التدخل ــس منهجية    تتسـ ــرف لا بدَُّ أنْ تتم وف  أسـ والتصـ

 .(122، ص 2011)جبارى، 

يخَْتصَُّ هذا النوع بترجمة وسـائل الإعلام الجماهيرية المسـموعة والمرئية، وهي مجالب حديثُ العهدِ، بدأت     

ــينما عام ــات فيه إثر العيد المئوي للس ــمع المرئي مع "كل عمل مكون من صــور  ١٩٩٥الدراس ، ويتعامل الس

الات الأنباء، وكذلك ترجمة الوسائط  وأصوات"، ويشمل المنشورات الخاصة بالجرائد، والمجلات، وأخبار وك

 المتعددة والخدمات عبر الإنترنت.

ــص       ــمع مرئيـة: أفلام فنيـة ووثـائقيـة، وحصــ ــمع مرئيـة ترجمـة لكـل أنواع البرامج الســ دُّ الترجمـة الســ وتعَُـ

تلفزيونية، ورسـوم متحركة، ونشـرات الأخبار... وغيرها، ولكنها كذلك الترجمات المنجزة؛ من أجل عروض  

مهور ذوي احتياجات بصـرية  الأوبرا أو المسـر،، وكذلك كل أشـكال التحويل اللغوي الذي يصـبو إلى دمج ج

مرئية تخضـع   -(. وهو ما يجعل عملية الترجمة السـمع71-  70، ص 2017وسـمعية في وسـائل الإعلام )حال، 

 (.Gambier, 2018, p44لثلاث مراحل، وهي: )التحليل+ النقل+ إعادة الصياغة( )

اع الفني بين مختلف       ة الأخيرة من حيز الامتـ ت فى الأونـ ة خرجـ ــمع مرئيـ ة الســ ة أنَّ الترجمـ احثـ وترى البـ

الثقافات، إلى حيز تقريب الثقافات ووجهات النظر بين مختلف الشـــعوب ليس فقط على المســـتوى الســـينمائي  

ال السـياسـي بكل خطاباته المدبلج الفنى، بل تعدى الأمر هذا، ليصـل إلى دمج هذا النوع من الترجمة، مع المج

ي،   ياسـ ي، والمصـطلي السـ ياسـ نا أمام ثلاثة محاور مهمة، هي: الخطاب السـ ترج. ومن هنا نجد أنفسـ منها والمسـ

 وثقافة الخطاب السياسي، وعلاقتهم بالترجمة السمع المرئية بوصفها الوسيط الناقل له.
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ــاعًا بين باحثين، تختلف       ــتركًا ومش ــانيةب، كانت على مر ِ أ مانها مجالًا مش ــة عمومًا هي ةاهرةب إنس ــياس الس

تخصــصــاتهم وتتباين اهتماماتهم، فهي بطبيعتها متشــابكة الخيوط، متداخلة العلاقات مع عدد كبير من الحقول  

ســياســة، ويمتد إليها بســبب؛ إذن الســياســة ةاهرة  المعرفية، الإنســانية منها، والطبيعة التجريبية، كل يرتبط بال

ا لاختلاف   ا تبعًـ ا بينهـ ات تختلف فيمـ ا أنَّ المجتمعـ د إلاَّ في مجتمع، وكمـ ا لا توجـ ا ؛ بمعنى أنَّهـ امتيـ ة بـ اعيـ اجتمـ

ــبيـة؛ لذلك لهـا معنى تمويهي أكثر منه   ــيـة، فهي تحمـل قدرًا من الذاتيـة والنســ ــيـاســ الزمان والمكـان فكـذلك الســ

 (.٢٤، ص ٢٠١٤فى، تحديدي)مصط

 

فالخطاب السـياسـيُّ هو خطاب السـلطة الحاكمة في شـائع الاسـتخدامات، وهو الخطاب الموجه عن قصـد إلى     

ــيةً، أو يكون   ــياس المتلقي المقصــود للتشثير فيه، وإقناعه بمضــمون الخطاب، ويتضــمن هذا الخطاب أفكارًا س

يفا في حد ِ ذاته )بقدري،   فهُُ الموسـوعة السـياسـية بالإصـلا، السـياسـي  33، ص 2019موضـوعه سـياسـ (. كما تعُرَ ِ

بشنه: تعديل أو تطوير غير جذري في شــكل الحكم والعلاقات الاجتماعية دون المســاس بشســســها، والإصــلا،  

خلافًا للثورة ليس سـوى تحسـين للنظام السـياسـي والاجتماعي دون المسـاس بشسس هذا النظام )الفاتي، والسبتي،  

 (. 13، ص 2020

 

و يقصـد بالخطابُ السـياسـيُّ خطاب السـاسـة من ذوي السـلطة في الدولة، وليس القصـد من التمييز بين الزمان  

ــانيـة   ــيـدات متبـاينـة للقـدرات اللســ والمكـان، واللغـة العـاديـة القول بـاختلافهـا من حيـث كونهـا مظهرًا يمثـل تجســ

تعملي اللغة، إنَّما المراد أنْ تؤكد اختلاف الغايات والمواقف ائل اختلاف   لمسـ التي أدَّت إلى إنتاج الخطاب ووسـ

(. والجدير بالذكر أنَّ التواصــل يكاد ينعدم بين متواصــلي اللغة العادية 33، ص 2010التواصــل )جلال الدين، 

؛ِ لوجود اختلافات جوهرية بين اللغة العادية ولغة الخطاب السـياسـي، بالرغم من   وصـاحب الخطاب السـياسـي 

 ية نفسها، ويمكن حصر أهم وجوه الاختلاف بينهما في النقاط الآتية:كونهما يتناولان القض

 الخطاب السياسي يصدر عن جهة عليا، وهي السلطة السياسية. .1

بيئة الخطاب السـياسـي بيئةب نظريةب على درجة من التماسـك، تسـتمد من أيديولوجية بعينها، يتبناها النظام   .2

السياسي القائم، بينما تتسم بالبساطة مقارنةً باللغة العادية، وهي تفتقر إلى البنية النظرية أو الأيديولوجية؛  

 أنَّ السياسة ليست حرفتهم أو مهمتهم. لكونها تحتوي فئات الشعب بوساطة أشخاص عاديين؛ أي بمعنى

، على عكس اللغة العادية المعروفة   .3 التعقيد في الصـياغة من أهم صـفات الخطاب السـياسـي، كما أنَّه منم ب

 والتلقائية، والمباشرة. بالبساطة،

ية في الماضـي   .4 ياسـ لطة السـ ياسـي بالأسـاس إلى إضـفاء المشـروعية على إجراءات السـ يهَْدفُُ الخطاب السـ

 والحاضر والمستقبل، وكذلك نقداً أيديولوجيًا بعيداً عن قدرتها على الإنجا .

لطة؛ إذن لغته هي لغة  مرة في طبيعتها،   .5 ي هو التوجيه لمن تمارس عليه السـ ياسـ القصـد من الخطاب السـ

ــتقبلية، والتذكير   ــيي الخطط والإجراءات المسـ وتميل إلى تبرير الأخطاء والإخفاقات إنْ وجدت، وتوضـ

 (38 -37، ص 2010أساسًا بالواجبات.)جلال الدين، 

 :يفهنات عناصر تؤثر في عملية التواصل، وهذه العناصر ه
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  من التواصل.   .1

 المكان.   .2

 التشفير.لغة التواصل أو  .3

 السياق. .4

 التواصل اللفظي )اللغة المنطوقة(، والتواصل غير اللفظي )اللغة الجسدية والسيميائية(. .5

 إرادة التواصل أو قصد التواصل. .6

 (.43، ص 2010شبكة التواصل )جلال الدين،  .7

ياسـي، بشـكل عمي  بالترجمة، وبالرغم من ذلك لم يلَ  الاهتمام المطلوب، ويوصـف أحياناً   يرتبط الخطاب السـ

على أنَّه شـكل معقد من النشـاط الإنسـاني، مرتكزًا على الإقرار أنَّ السـياسـة لا توجه من دون لغة اعتبار؛ إذ إنَّ 

ا، أو هي رســالة تمتلك مضــمو ا متخصــصــً نًا محدداً، وشــكل خطابي محدداً، ومصــطلحًا أو الترجمة تعَُدُّ نصــً

(  يقول "إلياس حديد" 66، ص 2010مصــطلحات معينة، وهدفًا محدداً كذلك في الوقت نفســه. )جلال الدين، 

ي، ولا التدخل فيه، ولا   ياسـ ت وةيفته التعلي  على الخطاب السـ ي: إنَّ المترجم ليسـ ياسـ في ترجمة الخطاب السـ

 (.56، ص 2017)حنان،الاجتهاد وتفسير معانيه 

اسـي منه هو   ينتمي هذا النوع من الخطابات إلى فئة الخطاب الحاث أو الدافع إلى هدف معين؛ لأنَّ الهدف الأسـ

ــي من خلال وةيفته   ــاسـ ــكل أسـ ــر بشـ ــون" أنَّ هذا النوع من الخطابات يفسـ ــب "جاكوبسـ الإقناع، وهو حسـ

 (26، ص 2002لإقناع. )العمري، التحفيزية، وتكَْمُنُ قوته البلاغية في واقع أنَّ كل موقف يهَْدفُُ إلى ا

فالهدف من تحليل الخطاب الســياســي في بعديه النصــي والتواصــلي الأســاســيين، إةهار ملاحظات جوهرية  

مفادها قيامه على مجموعة من الخصـائص اللغوية، والأسـلوبية، والمقومات البلاغية الحجاجية الناةمة لشـكل 

وإقناعه فيه، فشهم  نصـــه ومحتواه، المتحكمة في أســـلوب تواصـــله مع جمهوره الخاص، وفي صـــورة تشثيره  

العناصــر العقلانية والاســتهوائية الرئيســة التي حصــرها الباحث الســيميائية اللســاني الفرنســي "شــاردو" في 

 أربعة، هي:

 التبسيط. .1

اســتخدام نمط فعَّال من أنماط الاســتدلال )المثال والقياس؛ لإقناع الجمهور بمصــداقية الفكرة لا بحقيقتها   .2

 المؤكد(.

 اختيار القيم المشتركة. .3

 اختيار الحجج المناسبة. .4

فالخطاب الســياســي يســتمد قوته من ســلطة صــاحبه الســياســية، فهو صــادر من جهة أعلى، وبهذا فهو خطاب 

ة.   دف. )نوريـ ذا الهـ ا؛ لتحقي  هـ ه دورًا محوريفـ ة فيـ ــراع؛ إذ تؤدي اللغـ ة والصــ حجـاجي، يقوم على المواجهـ

(. ووجود المصـطلي السـياسـي متعدد المعاني في الخطاب السـياسـي حقيقة لا مفر منها، على  45، ص 2018

غرار: نظام، دولة، وطن، ثوار... ويعَُدُّ المصـطلي السـياسـي متعدد المعاني ةاهرة لغوية ثابت وقوعها، بما أنَّ 

ــياقات. فالمصــطلي في حد ذاته  ــكل نفس  المصــطلي هنا يتغير مدلوله اللغوي في الس ــكلة عندما يش لا يعد مش

اد حدة عندما يتغير مدلوله في اللغة نفسـها من قطر لآخر؛ لذا الغموض العجمي في كلتا اللغتين. فالصـعوبة تزد 
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لا يمكن ترجمة المصــطلي الســياســي دون النظر إلى الســياق، ومن هنا يجد المترجم نفســه أمام دلالتين: دلالة 

 (.248 -247م، ص 2021معجمية، ودلالية سياقية )لويزة، 

وهذا ما يحيلنا إلى قضـــية أخرى وهي ثقافة المصـــطلي ذاته. وليس المقصـــود هنا الثقافة في حد ذاتها، بل ما 

فَ "بيتر نيو مارت" الثقافة: بشنَّها أســـلوب من أســـاليب الحياة ومظاهرها، والتي تخص   وراء المصـــطلي. عَرَّ

ــتخـدم لغـة بعينهـا للتعبير عنهـا )فـداكـار،   (. وترى البـاحثـة أنَّ ثقـافـة  3.ش، ص ه1393مجتمع بعينـه، والتي تســ

الخطاب السـياسـي لا ترتبط فحسـب بطبيعة مصـطلحاته المتخصـصـة، أو اسـتخدام الناط  به لأمثال، وتعبيرات  

ــيـة؛ إذ إنهـا تظهر في هـذا النوع من الخطـابـات أكثر من غيره؛ لكونـه   ــطلاحيـة، بـل وكـذلـك الـدلالـة الهـامشــ اصــ

 تلف ثقافتها.يتدرج ليشمل كل فئات المجتمع بمخ

م بالعملية، والفردية،    الدلالة الهامشيية: تنتجه المتلقي، ويتسـ تتر الذي يسـ هي المعنى الهامشـي؛ أي المعنى المسـ

 ويمكن تقسيمها إلى نوعين:

كثيرًا ما يربط الفرد ســوءًا كان مرســلًا أو متلقيًا، كلمة ما بمعنى معين، نتيجة    لدلالة الهامشييية الفرد:ة:. ا1

 لعوامل شخصية، وتجارب الفرد ومواقفه. 

ــاعر    الدلالة الهيامشيييييية الاجتمياعيية:. 2 ــتخـدامهـا وتواترها الاجتمـاعي، مشــ ــب هذه الكلمـة طبيعـة اســ تكتســ

ــياقات مختلفة، فتتراكم على هذه  ــب عبر مراحل، وفي سـ وانفعالات ودلالات ثقافية، وفكرية، ودلالية، وتكتسـ

 (. 32-31،  ص 2015)حياة، ت الكلمة دلالات مختلفة؛ تجعلها غنية بالإيحاءا

فَ نيو مارت الثقافة: بشنَّها نمط حياة ومظهر من مظاهر الحياة بمجتمع ما، فهنات كلمات لها مفهوم عالمي،   عَرَّ

 ومعلومات ذات صبغة ثقافية ودينية؛ مثل: الزكاة، والصيام.... واقتر، "ايوير" عدة تقنيات، لترجمتها؛ مثل:

 الاقتراض. .1

 التعريف. .2

 الحذف. .3

 الترجمة الحرفية. .4

 الاستبدال. .5

 (.6 -3، ص .شه 1393بناء المفردات )فداكار، داريوش،  .6

 :خلال من الجد:دة  المصطلحات تصاغو

 مشتقة. . كلمات 3حديثاً.       مصكوكة . كلمات 2جديدة.         بمعان   قديمة كلمات  .1

 اللفظية. . المتلا مات 6. الاختصارات.                  5واللواح .                    السواب  .4

 . الاختصارات.9العبارتية.                . الكلمات 8المسميات.                            .7

 .(57-55، ص 2021 عياط،) . الحذف12مركبة.               . كلمات 11الاستعارات.                       .10

 المستحدثة: المصطلحات لترجمة نيومارك" "بيتر اتبعها التي الإجراءات

 . التوطين.3الحرفية.               . الترجمة2النسخ.                                        .1

 الآلية. . الترجمة6. التعويض.                    5الحذف.                           الإضافة .4

 المعروفة. . الترجمة9. النحت.                         8.     (الصياغة إعادة)الوصفي .المكافئ7

 (.61-59، 2021عياط، ) . الهوامش13.  (التكييف) الثقافي . المكافئ12المعجمي.             المترادف .11
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ويمكن إدراج التحليل النقدي في حقل دراســــات الترجمة من منظور الترجمة من مختلف الزوايا فضــــلًا عن  

فتتجلى أهميته المتبنية منظور اجتماعي في دراسـة السـلطة، أو النظر إلى مختلف الموضـوعات المنوطة بها.  

علاقة الســلطة والكشــف عن الجزء الخفي للخطاب، وعن القوى المهيمنة وكيفية تشثير قوى المجتمع ببعضــها  

ة النص  ة أخرى، هي لغـ ــلي إلى لغـ ة النص الأصــ ل لغـ ا يقوم بتحويـ ة مترجمًـ ة الترجمـ ب عمليـ البعض. فتتطلـ

ــيهـا عمليـة الترجمـة. حيـث يفترض"  الهـدف؛ بمعنى تغ ــفرة اللغـة، من خلال عمليـة التحويـل التي تقتضــ يير شــ

تشـــولداجار" أن يتقاســـم النص الأصـــلي والهدف بعض الخصـــوصـــيات التي بقمكانها أن تتحق  عند مقارنة  

 (.120-119، ص 2017النصين فيما بينهما )محمد، 

فتعد إمكانية دراسـة النصـوص والمحادثات في السـياق الاجتماعي واحدة من أهم مزايا تحليل الخطاب. بينما    

ة  دي" في اللغـ اليـ دخـل "هـ ــوص، فمـ ة للنصــ داخليـ ة الـ ل الخطـاب على البنيـ ال الأولى في تحليـ ركزت الأعمـ

ن منظور  خر ضـرورة إنشـاء الوةيفية، على أهمية أن يشـمل التحليل العمليات الشـخصـية والاجتماعية. أو م

 (.152، ص 2019النصوص ووضعها ضمن سياقها الاجتماعي )العقيلي، 

ومن هنـا يؤدي التحليـل النقـدي للخطـاب دورًا بـالم الأهميـة في إبرا  التغيرات الاجتمـاعيـة المتمثلـة في:  

يره. وعلى حد  لم الإداري، والجنس، التي تعد عناصـر مهمة لإنتاج النص أو تفسـ لطة، والسـ الأيديولوجيا، والسـ

ط الوثي  بالسـياق متخذاً موقفًا ديمقراطيًا، أو تعبير " هرا": "فقنَّ التحليل النقدي للخطاب هو نهج يحتم الارتبا

(. إذن، لا يمكن تحليل النص دون النظر إلى Zahra, Hajar.2009.26-67أخلاقيًا بشـشن قضـية اجتماعية" )

 السياق العام الذي أنتج فيه.

 الدراسات السابقة:

م(، في بحث 2016السـياسـي في الفارسـية الباحث: "علي الخانى، عام )قد تناول موضـوع ترجمة المصـطلي  

بعنوان "تحليل محتواى كيفى بيانات مقام معظم رهبرى )مد ةله العالى( در  مينهء فتنه"، المنشـور في مجلة 

 بصيرت وتربيت اسلامى.

 

ــال ــمع مرئية في رس ــمع   للدكتوراه تىوقد تناولت موضــوع تقنيات الترجمة الس بعنوان: " تقنيات الترجمة الس

م، كلية الألســــن  2020مرئية من الفارســــية إلي العربية تطبيقًا علي ترجمة الفيلم الإيراني "انفصــــال"، عام  

 جامعة عين شمس.

 

ي في ضـوء نظرية   ياسـ تير بعنوان: " ترجمة الخطاب السـ الة ماجسـ وفي العربية تناوله "خالفي محمد" في رسـ

ــورة في معهـد  ا"، المنشــ امـا نموذجًـ التحليـل النقـدي للخطـاب. نمـاذج من خطـابـات الرئيس الأمريكي بـارات أوبـ

 م.2017الترجمة، جامعة الجزائر، عام 

 

 Transmission  في بحث بعنوان: "  2009عام  “ khanmohammad”  , Khajehودرسه في الإنجليزية  

of ideology through translation: A critical discourse analysis of Chomsky ”s “media 

control and its Persian translation”    المنشور في Islamic Azad University  

   المادة العلمية:
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وقع اختياري على هذه الخطب؛ لما بها من مصــطلحات ســياســية متنوعة على الصــعيد الداخلي، والخارجي؛  

 للوقوف على طبيعة ومدى اختلاف النص على الصعيدين. 

ــرت  يـت   خـامنئي ) ــر  ثـار حضــ ( هي قـاعـدة بيـانـات إيرانيـة لتقـديم  farsi.khamenei.irدفتر حفظ ونشــ

شــخصــية " ية   خامنئي" وأفكاره، قائد جمهورية إيران الإســلامية، في الفضــاء الافتراضــي. وتحاول هذه 

 المجموعة توسيع أنشطتها في قسمين للمعلومات: 

 عرض  خر أخبار ورسائل وتصريحات الزعيم الثوري موثقة ودقيقة. -القسم الأول

إنشــاء محتوى لتهيئة جو من الحوار مع الجمهور المتعلم. فهذا القســم مهمته إلقاء نظرة عميقة   -القسييم الناني 

 على موضوعات قائد الثورة واهتماماته والدخول في إطار خطابه.

ســـتحاول هذه المجموعة فتي مســـاحة تفاعلية جديدة لافكار الجديدة. فهي بمنزلة بوابة إلكترونية للتعبير عن  

  5الآراء والاقتراحات حول مفاهيم واهتمامات القيادة ومســــاحة للتعبير عن مشــــاعر المهتمين به. )الســــاعة  

 (2022www.farsi.khamene.ir-7-31مساءً، يوم الأحد المواف  

 أهمية البحث:

ــية، خاصــة  ترجع أهمية هذا البحث إلى  ــياس ــكالية التي تدور حول أيديولوجية المصــطلحات الس ــة الإش دراس

ــيـة الإيرانيين؛ إذ تحتوي على أبعـاد فكرية، ودينيـة، وأيديولوجيـة؛ أي أنَّ  ــيـاســ الواردة في خطـابات رجال الســ

أبعاد  المصطلي السياسي في الخطب السياسية الفارسية لا يقتصر فحسب على دلالته السياسية، بل يتخطها إلى

 :تيةهدف هذا البحث هو محاولة الإجابة عن الأسئلة الآ فقنَّ  أخرى؛ إذن

 من العربية إلى الفارسية؟ السمع مرئيدور تقنية إعادة الصياغة في معالجة ترجمة الخطاب السياسي ما   -1

ــيـاغـة في ترجمـة كلمـة خـامنئي في يوم القـدس العـالمي وخطبتي  مـا التقنيـات    -2 التي اقترنـت بتقنيـة إعـادة الصــ

 صلاة الجمعة؟

 من العربية إلى الفارسية؟هدف المترجم من استخدام هذه التقنية عند ترجمة كلمة خامنئي وخطبه  ما -3

 ما مدى نجا، المترجم في استخدام هذه التقنية ودمجها مع غيرها لخدمة النص؟ -4

 منهج البحث:

لتحليل الخطاب، "يهتـــم بشـــكل خـــاص بالعلاقة  منهج تحليل الخطاب؛ فهو الفرع الرئيس  يعتمد البحث على 

بين اللغــة والســلطة. وينصــب اهتمامــه علــى العلائ  المكشوفة للصــراع والنــزاع، ويقتضي التحليل مراوحة  

مبدئية وشفافة لكل الجوانب من خلال الإلمام بمختلف أدوات التحليـــل اللساني، والســـيميوطيقي، والأدبي، مع  

للتشكيلات الاجتماعية والمؤسسات وعلائ  الســـلطة التي تؤشـــر إليهـــا هـــذه النصـــوص  التحليـــل الماكر

 (.299، 2019وتبنيهـا" )الملاخ، 

 خطة البحث:

 :تيةستدرس هذه الورقة البحثية النقاط الآ  

 ترجمة الخطابات السياسية ومنهجيته، وتحليلها، وإشكاليتها. إشكالية -1

 وتصنيفها، ونماذج لها. تقنية إعادة الصياغة تعريف -2

 تقنية إعادة الصياغة بالترجمة الحرفية. -3

 تقنية إعادة الصياغة بالتكييف.  -4

http://www.farsi.khamene.ir/
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 تقنية إعادة الصياغة بالحذف. -5

 تقنية إعادة الصياغة بالتوضيي. -6

 تقنية إعادة الصياغة بالتكافؤ. -7

 تقنية إعادة الصياغة بالإضافة. -8

 توصل إليها البحث. يثم ألحقت بالبحث خاتمة تتضمن أهم النتائج الت

 إعادة الصياغة، النص السمع مرئي، التكيف، التكافؤ.الكلمات المفتاحية: 

 

 إشكالية ترجمة الخطاب السياسي: .1

 بغزارة  تتميز التي  الســياســية  دراســة النصــوص المتخصــص عند    المترجم  يواجهها  قد   التي  الإشــكاليات  إنَّ 

  تحمله لما المجتمعات  في  تشثيرها المفرط وكذلك  نفوذها،  وشدة  عباراتها،  بقوة  المتخصصة؛ أي تتسم  المفردات 

  اســتراتيجيات، لديه  المترجم  يكون الترجمة  عملية  أثناء  وفي (6، ص 2018  أمنة،. )متعددة  وخلفيات   معان   من

ــواء  مختلفة،  وتقنيات  ــالته  الأصــلي النص  هدف  تمكنه من نقل  وعي أو دون  بوعي س ــب   ورس  إلى  رغبته حس

ا  الهدف؛ النص    1379  اصــفهاني،. )بعينها  قضــية  تجاه  الســياســي  وتوجهه  الخاصــة،  أيديولوجيته  يعكس مِمَّ

 (.19 ش، ص .ه

الســياســي بقولهما: "ليس هنات أي يؤكد كل من " كارن ليتو" وبيوتر كوهيو ات" حيوية الترجمة في الســياق  

موطن كانت فيه تعددية التخصـصـات أكثر حيوية مثلما كانت عليه دراسـات الترجمة في سـياق سـياسـي". حيث 

المعنى الضي  الذي يشير إلى   -تتخذ الظاهرة السياسية في مجال الترجمة حسب "شافنر" معنيين اثنين: أولهما

ة.  الم  -ترجمة الخطاب السـياسـي، وثانيهما عنى الواسـع الذي يعد نشـاط الترجمة ذاتها أنَّه نشـاط يرتبط بالسـياسـ

وهو ما يتس  مع تعريف "فيدال والفارا " للترجمة بوصفها فعلًا سياسيفا؛ لأنَّ الترجمة ترتبط بالثقافة، وتتعل   

لثقافة الأخرى.  بقنتاج  السـلطة، وإةهارها، وبالاسـتراتيجيات المسـتعملة من طرف هذه السـلطة من أجل تمثيل ا

 (.116-115، ص 2017) محمد،  

 فحسب "كريستينا شافنر" يتم النظر إلى قضية الترجمة والسياسة من ثلاثة جوانب متداخلة، هي:

سـاد خلال فترة الخمسـينيات والسـتينيات نظرية مفادها أنَّ الترجمة هي نقل للمعنى بين    سيياسية الترجمة: -1

  ةاللغات والثقافات، وبعد ةهور دراسـات الترجمة أصـبي التركيز على الممارسـات الاتصـالية والاجتماعي 

ة،   اعيـ ــلوت المترجم، والعوامـل الاجتمـ ديولوجي للترجمـة، وعلى العلاقـة بين الســ ة والمعنى الإيـ افيـ والثقـ

 والثقافية، والوساطة الإنسانية.

وهنا تترجم لغة السـياسـة مع التركيز على جانب المفردات، والذي يعتبر أن   ترجمة الخطاب السيياسيي: -2

ا محملة بالقيم ومشــروطة التاريخ، وهي مفاهيم   ــً المفاهيم الســياســية ترتبط بالثقافة جزئيفا، وتكون أســاس

 مجردة رغم المجهودات المستمرة من أجل تجسيدها.

غالبًا ما تصـدر الوثائ  السـياسـية عن مختلف المنظمات الدولية؛ مثل: الأمم    تسيي  دراسيات الترجمة: -3

المتحدة أو غيرها. وما يمكن الإشارة إليه أنَّه عندما تستعمل هذه النصوص لأسباب سياسية يمكن للنسخة  

 (.117-116، ص 2017المترجمة عنها أنْ تفتي  فاقًا لمختلف التشويلات السياسية. ) محمد، 

 الخطاب السياسي من منظور لغوي:
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قية" التي ترتبط بمناهج تحليل معينة، ويعَُدُّ "هاليداي"   نية الوةيفية النسـ ار "فار كلوف" إلى نظرية "الألسـ وأشـ

ــي بالعلاقة بين اللغة من جهة  ــاسـ ــكل أسـ ــكي" التي تهتمُّ بشـ ــومسـ أهم روادها، فهي على خلاف نظرية "تشـ

غير متطابقة بشــكل تام مع منظور التحليل   والعناصــر الأخرى في الحياة الاجتماعية وجوانبها المختلفة، لكنها

اركلوف،   دي للخطـاب )فـ ة،  28  -26، ص 2009النقـ ة بين اللغـ ات الخفيـ ــف عن العلاقـ ة تكشــ ذه النظريـ (. فهـ

والسـلطة، والأيديولوجيا للتلاعب بقدرات مَنْ هم أقل وعيًا بالمجتمع، وفرض هيمنة السـلطة )حسـون وصـغير،  

لى أنَّ النص يعَُدُّ "بنية نسقية قائمة على التركيب يستوي في ذلك مع  (. وقد ذهب "هيالمسلاف" إ7، ص 2021

 (. 219، ص 2019تركيب الجملة وسائر المركبات بما في ذلك تركيب الألفاة" )الزهرة، 

وجل  -منة عالم الکفر، وثقوا بوعد   يلا تهابوا ه المنال: ــبحانه وتعالى    -عز  ــراحة يوهذا قوله س ر بکل  ص قر 

 (2009)خطبة الجمعة  أم :رُ:دونَ کَيدًا فاَلَّذ:نَ کَفَروا هُمُ المَکيدون.: ضو،وو

 

وجل مطمئن باشـيد که فرمودهی جهان کفر نهراسـيد و به وعدها  سـلطه   :الترجمة سـبحانه  )ی او  ی خدای عز 

ــراحت هرته تمام(  و تعالی اند، کافر شيييد : »:ا ميخواهند نيرنگی بزنند؟ ولی آنان که  تر بيان ميدارد با صـ

 اند«.خود دچار نيرنگ شد 

 

ــورة    42ية القر نية رقم عند ترجمة المترجم للآ ــتوى الترجمة    "الطور"من سـ ــياغتها على مسـ أثر إعادة صـ

انيد، خود دچيار »:يا ميخواهنيد نيرنگی بزننيد؟ ولی آنيان کيه کيافر شيييييد   :  يمعتمـداً على ترجمـة فولادونـد وه

ــل مترجم دُّ عَ وهو يُ  (.   525www.quranstore.irاند« )نيرنگ شييييد  القر ن الكريم مجتنباً    يمن أفضــ

ــة، والنهج المتطرف )رنـانى،  ترد ترجميات أخر  لهيذ  اة:ية، وهي: . أمَ    حيـث   (.1،  1384الأهواء الخـاصــ

 :رُِ:دُونَ کَي دًا ۖ فاَلَّذِ:نَ کَفَرُوا هُمُ ال مَکِيدُونَ 

 :ا که می خواهند با تو مکر و تزو:ری اند:شند؟ کافران خود به مکر )و انتقام حق( گرفتارند.

 :ا می خواهند نيرنگ و فر:بی به کار گيرند؟ ولی کافران خود اسير و محکوم نيرنگ شد  اند. ….

 :ا می خواهند نيرنگی بزنند؟ و آنان که کافر شد  اند، خود دچار نيرنگ شد  اند.

 .:ا می خواهند حيلتی کنند؟ اما کافران خود به حيلت گرفتارند

" )انورى،   الب ة، خـدعـة، احِْتيـ ة، حيلـ "" تعني: "حرفـ ا  8073،  1381فمفردة "نيرنـ افئهـ ا بمكـ .( ولم يترجمهـ

 (.1837، 1387" )عميد، ب الفارسي المعجمي وهو "فري

  هةالفقرة الثانية من خطبته الموج نية في ية القرمسـتوى الخطاب ينبع تفكير خامنئي من الاسـتشـهاد بالآوعلى  

المتحضـــر من نظريته بشـــشن عملية تشســـيس الحضـــارة الإســـلامية، بالنظر إلى تجربة   يإلى الشـــباب العرب

من   ي؛من ثم تشكل النظام الإسلام  ؛تشكلت في البداية من اندلاع ثورة إسلامية  يجمهورية إيران الإسلامية الت

وهو ما يكشـف عن    .(223-221، ص 1393ثم تشـكيل الحكومة الإسـلامية، من ثم الدولة الإسـلامية )بهمني،  

ــلطـة، والأيـديولوجيـا للتلاعـب بـقدرات  الجمهور في المجتمع، وفرض هيمنـة   العلاقـات الخفيـة بين اللغـة، والســ

 ة.السلط
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ــمـل مجـال تحليـل الخطاب الآن مجموعة متزايدة من الأعمال التي تتم في اللغة المكتوبة؛ إذ تقع معظم هذه  يشــ

ــيميـائيـة الاجتمـاعيـة، التي عادة ما تولي اهتمامًا لكل  الأعمـال في إطار تحليـل الخطـاب النقـدي والإجراءات الســ

المناسـبة للعمل في كلا المجالين. وتشـمل مجالات؛    من الكلام، والكتابة، وتقنياتها، وطرقها الوصـفية والتحليلية

(؛ لأنَّ الخطاب مجال للتطبي  اللغوي، يمكن  121ص   1386اوشيييي      ڇمثل: الأخبار، ووســــائل الإعلام )

ش الصـلة بينهما، ولا بدَُّ من الأخذ في الاعتبار مكانة   ات التي تنتجه أو ذات الصـلة به، أن تنشـ سـ اعدة المؤسـ بمسـ

ــكى" على الإعلام بشنَّه  (.  وهذا ما أكده  31، ص 1377المخاطب  وهدفه )مك، نوذرى،   ــومسـ حكم "نعوم تشـ

 . (8 -7ص  ،1928نوام، يوجه أفكار معظم العالم )

كما أوضـــي "تون فان ديك" في كتابين بعنوان: "بعض وجوه نحو النص"، و "النص والســـياق"، عدم كفاية   

ا أدَّى إلى الاهتمام   نحو الجملة لوصــــف ةواهر تتجاو  حدود الجملة؛ مثل: ةاهر الإحالة القبلية والبعدية؛ مِمَّ

ــوع بحث في حد ذاته، مقررًا أنَّ قواعد بناء النص اختي ــية  بالنص كموضـ ــوصـ ارية ودينامية نابعة من الخصـ

النص ذاتها، وتتم دراسـته في سياق البناء التركيبي والوةائف الدلالية للنصوص من خلال المقابلة بين البنيتين  

الكبرى والصـغرى في المسـتوى الدلالي والتركيب الأعلى والأدنى في مسـتوى التشـكيل الخارجي. ويمكن أن 

اصر دلالية وتداولية إلى الوصف والتحليل اللغوي، بما يغير الإطار الأساسي  يتحدد النص في حتميه إدخال عن

وغير    ةالذي يضـم الجملة؛ لأنَّ الحاجة أصـحبت ماسـة إلى وضـع مفاهيم ومقولات جديدة تضـم عناصـر لغوي

ة )بوقرة،   ا في نحو الجملـ ــعًـ ا متســ انًـ وعلى الرغم من ارتبـاط جوانـب  (.  52  -51، ص 2017لغويـة لم تجـد مكـ

بعينها من العقل باللغة، فقنَّه من المهم الوضـــع في الاعتبار جوانب شـــمول العقل؛ بهدف إدرات تشثير العوامل 

ــمعية   ــي فيها تشثيرات الذاكرة الســ ــية؛ مثل: معدل الانتباه، الغرض، التحفيز، المدة الزمنية التي تتلاشــ النفســ

 (.213-212، ص 1391، استاينبرگالنموذج الشامل )والبصرية، وهذا ما يطل  عليه 

ة  )فلسـطين والقدس ورد ذکرهما فی القر ن الکريم باسـم َالَأ  :1المنال منذ عشـراتِ السـنين    (.۳رضُ المُقَدَّسَـ

ا. هؤلاء الشــياطين الذين يســفکون دماء ا و خُبثً وهذه الأرض الطاهرة تقَبَعُ تحت وطشة أکثر أبناء البشــر رِجس ــً

ون بکل وقاحة ب  : . إنهم عنصيير:ون مارسييوا القتاَ والنهب والسييجنَ والتعذالشــرفاء ثم يعترفون بذلو ويقُر 

ً   (1) ضيد  أحيحاب الأر  روا إرادتهم.  ،(2) منذ أکنر من سيبعين عاما تطيعوا أن يکسـ  لکنهم ولله الحمد لم يسـ

 (2021العالمي للقدس  )خطبة اليوم

 

ها سـال اسـت که اين  ناميده شـده اسـت؛ دهَ(  ۳قر ن مجيد، َسـر مين مقد س  )فلسـطين و قدس در    الترجمة:

ترين  حاد بشـر اسـت؛ شـياطينی که انسـانهای شـريف را به خا   ترين و خبيث سـر مين اا  در اشـغال نااا 

ــنـد و  ناـاه بـا وقـاحـت بـه  ن اعتراف ميکننـد.   ، (2)نژادپرسييييتيانی کيه در بيف اد هفتياد سييييالو خون ميکشــ

اند  ، ولی بحمد  نتوانســته (1)اندحيياحبان سييردمين را با قتا و غارت و حب  و شييکنجه معذ ب سيياخته

 ی  نها را مقهور کنند.اراده

ل    (1)إن  الحکومات و الشيعوب المسيلمة:  2 المنال ا وعليها  واجبً   (2) إداءَ القضيية الفلسيطينيةبشجمعها تتحم 

 (2021)خطبة اليوم العالمي للقدس  .مسؤولية

 ، دارای وةيفه و مسئولي تند.(1)ی دولتها و مل تهای مسلمانهمه (2)ی فلسطيندر قضي هالترجمة: 
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ة ينياسيات الفلسيطيو السيوعدمُ الثقة بالأعداء.   يکون الجهادُ الداخليجب أن يإن  محورَ هذه الوحدة :  3المنال 

  .( 2)العدو الأسيييياس للفلسييييطينيين أی أمر:کا و الإنجليز و الصييييها:نة الخبناء  (1)  نبغی أن لا تعتمد على:

 (2021العالمي للقدس  )خطبة اليوم

 

د. الترجمة:   منان باشـ دشيمن احيلی فلسيطينيان، :عنی  محور اين وحدت بايد جهاد داخلی و عدم اعتماد به دشـ

 قرار داد. (1) سياستهای فلسطينی ( 2) گا تکيههای خبيث را نبا:د آمر:کا و انگلي  و حهيونيست

 

دَ  :يونی، وتصيييياعيد قيدرات جبهيةِ المقياومية، و تزايان الصييييهييالعيد  التنيادلی للک  وفی المقيابيا في نَّ :   4المنيال  

ع الأسيلحة المثث رة، وتصياعدَ النقة بالنف  ية، وبلوغَ الاکتفاء الذاتی فی تصين:ة والعسيکريإمکاناتها الدفاع

ع أرجياء الأر   ين، وانتشييييار الوعی اليذاتی ليد  الشييييبياب واتسيييياوَ دائرةِ المقياومية فی جم:المجياهيدليد   

ا عن المسييجد الأقصييى، وانعکاس أحييداء ة وخارجَها، والهب ة الأخيرة للشييباب الفلسييطينی دفاعً ي  نيالفلسييط

ر    (.1)  ر من بقاو العالميالعام فی کن  يجهاد الشييعب الفلسييطينی ومظلومي ته فی آنح واحد لد  الرأ کل ها تبُشيي 

 (2021العالمي للقدس  )خطبة اليوم( 2) بغدح مُشرق.

 

ی ، بشييييارتِ آ:نيد (1)ی مقياوميتهيای جبهيهی مقيابياِ رونيد نزولی ر،:م، افزا:ف توانيا:یدر نقطيهالترجمية: 

نف   درخشيييان اسيييت: افزا:ف قدرت دفاعی و نظامی، خودکفا:ی در سييياخت سيييلاحهای مثث ر، اعتماد به 

ی مقاومت به سيراسير کشيور فلسيطين و به بيرون  مجاهدان، خودآگاهی رودافزون جوانان، گسيتر  دا:ر 

اد آن، خيز  اخير جوانيان در دفياو اد مسييييجيدالاقصييييی، و انعکياس توأميانِ مجياهيدت و مظلوميي ت ملي ت 

 (2) فلسطين در افکار عمومیِ بسياری اد مناطق جهان.

بتقنية إعادة الصـياغة، لإعادة ترتيب الجملة بما يتواف  مع ثقافة    4و  3و  2و  1اسـتعان المترجم في المثال رقم 

ــر الجملـة مرة أخرى. فهو يقـدم ويؤخر أركـان الجملـة؛ لتبـدو منطقيـه في  الخطـاب الهـدف. فيعيـد ترتيـب عنـاصــ

 ، وتحق  الجملة المعنى المراد منها.ثقافته، كما يقدم النتيجة على السبب؛ لتواف  المشلوف لدى قارئه

إنهم عنصييير:ون مارسيييوا القتاَ و النهب و السيييجنَ و التعذ:ب ضيييد  أحيييحاب :  1حيث يظهر في المثال رقم

(،  2(،  وترجمة إلى: نژادپرسيييتانی که در بيف اد هفتاد سيييال)2( منذ أکنر من سيييبعين عامًا )1الأر  )

(، ولم :ترجمها كما جاءت 1اند)حييياحبان سيييردمين را با قتا و غارت و حب  و شيييکنجه معذ ب سييياخته

نژادپرسييتانی که در بيف اد هفتاد سييال حيياحبان سييردمين را با قتا و باسييتخدام تقنية الترجمة الحرفية:  

للتشثير في المتلقي، وتشكيد تشصـل هذه  ، (1)اندسياختهدر پيف اد هفتاد سيال   غارت و حب  و شيکنجه معذ ب

 الصفات منذ وقت طويل.

ل    (1)الحکومات والشيييعوب المسيييلمةإن    :2وفي مثال  ا  واجبً   (2)  ةينية الفلسيييطيإداءَ القضيييبشجمعها تتحم 

 (2021)خطبة اليوم العالمي للقدس  .ةيها مسؤوليوعل

اثر   ، دارای وةيفه و مســـئولي تند.(1)ی دولتها و مل تهای مسيييلمانهمه  (2)ی فلسيييطيندر قضيييي هالترجمة:  

إعادة صـياغة هذا المثال من خلال تقديم الخبر هنا وهو محور الحديث، وهي: "القضـية الفلسـطينية" على مبدأ 
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ــلمـة"، فهـدفه جذب انتبـاه المتحـدث بتقـديم المعلومة المهمـة التي   ــعوب المســ الجملـة، وهو "إن الحكومات والشــ

 تسترعي انتباه؛ لمواصلة الإصغاء.

 

والسييياسييات الفلسييطيني ة  وعدمُ الثقة بالأعداء.    يکون الجهادُ الداخليجب أن يمحورَ هذه الوحدة  إنَّ :  3المنال 

  .( 2)العدو الأسيييياس للفلسييييطينيين أی أمر:کا و الإنجليز و الصييييها:نة الخبناء  (1)  :نبغی أن لا تعتمد على

 (2021العالمي للقدس  )خطبة اليوم

 

د. الترجمة:   منان باشـ دشيمن احيلی فلسيطينيان، :عنی  محور اين وحدت بايد جهاد داخلی و عدم اعتماد به دشـ

 قرار داد. (1) سياستهای فلسطينی ( 2) گا های خبيث را نبا:د تکيهآمر:کا و انگلي  و حهيونيست

وهنا فعل الأمر ذاته فهو دائمًا عند توجيه الكلام إلى الشـــعب الإيراني، يهتم بقعادة صـــياغته ليبدأ بالكلام عن  

تهل الحديث هو العنصـر الرئيس لجذب انتباه المتلقي أكثر من   ات الفلسـطينية"، ويهمش ما يتلوه، فمسـ ياسـ "السـ

 متممات الجملة.

 

دَ  :يتصيييياعيد قيدرات جبهيةِ المقياومية، و تزاو ونی،يان الصييييهييللک يالعيد  التنيادل  وفی المقيابيا في نَّ :   4المنيال  

وبلوغَ الاکتفاء الذاتی فی تصينيع الأسيلحة المثث رة، وتصياعدَ النقة بالنف  ة، :  ة و العسيکري  إمکاناتها الدفاع

ع أرجاء الأر   يواتسيييياوَ دائرةِ المقاومة فی جم  ،لد  المجاهد:ن، وانتشييييار الوعی الذاتی لد  الشييييباب

ا عن المسييجد الأقصييى، وانعکاس أحييداء رة للشييباب الفلسييطينی دفاعً يالفلسييطيني ة وخارجَها، والهب ة الأخ

ر    (.1)  ر من بقاو العالميالعام فی کن  يجهاد الشييعب الفلسييطينی ومظلومي ته فی آنح واحد لد  الرأ کل ها تبُشيي 

 (2021العالمي للقدس  )خطبة اليوم( 2) بغدح مُشرق.

 

ی ، بشييييارتِ آ:نيد (1)ی مقياوميتهيای جبهيهی مقيابياِ رونيد نزولی ر،:م، افزا:ف توانيا:یدر نقطيهالترجمية: 

درخشيييان اسيييت: افزا:ف قدرت دفاعی و نظامی، خودکفا:ی در سييياخت سيييلاحهای مثث ر، اعتماد به نف   

ی مقاومت به سيراسير کشيور فلسيطين و به بيرون  مجاهدان، خودآگاهی رودافزون جوانان، گسيتر  دا:ر 

اد آن، خيز  اخير جوانيان در دفياو اد مسييييجيدالاقصييييی، و انعکياس توأميانِ مجياهيدت و مظلوميي ت ملي ت 

 (2) فلسطين در افکار عمومیِ بسياری اد مناطق جهان.

 

وهنا قام باسـتخدام الإسـتراتيجية الكبرى وهي إعادة الصـياغة من خلال اسـتخدام تقنية الإبدال لتقديم المعلومات 

دلاً من ترجمت ة فبـ انويـ ا الثـ ة على نظيرتهـ هيای  ی مقيابياِ رونيد نزولی ر،:م، افزا:ف توانيا:ینقطيه  "  :اهـالمهمـ

افزا:ف قيدرت دفياعی و نظيامی، خودکفيا:ی در سيييياخيت سييييلاحهيای مثث ر، اعتمياد به    ،(1)ی مقياوميتجبهيه

ی مقاومت به سيراسير کشيور فلسيطين و به  نف  مجاهدان، خودآگاهی رودافزون جوانان، گسيتر  دا:ر 

مظلومي ت مل ت بيرون اد آن، خيز  اخير جوانان در دفاو اد مسيجدالاقصيی، و انعکاس توأمانِ مجاهدت و 

فعمد إلى ذكر خبر  ی درخشيان اسيت. (بشيارتِ آ:ند 2)  فلسيطين در افکار عمومیِ بسيياری اد مناطق جهان.

  يوالمثال الســـاب  يعد دليل واضـــي علي تغيير البنيتين الكبر الجملة؛ من ثم تابع في ذكر التفاصـــيل الأخرى.  
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حداث تشثير علي المسـتوى الدلالي، والتركيبي، والتداولي، وتشثيرهم في عامل التلقي وما يندرج  لإ  ؛يوالصـغر

 .عوامل تؤثرعلي الأبعاد النفسية لدي المتلقي تحته من

 

وبهذا نخلص إلى أهمية دراسـة النص السـياسـي في إطار الخطاب الذي نشـش فيه، مع أهمية النظر إلى منتجه،  

ــب  وتحليلها؛   ــمله، مع مراقبة عملية ترجمة كل ما س ــي الذي يش والربط بين الوعاء اللغوي، والدلالي، والنفس

ــلي في ثقـافـة جـديـدة، ولمخـاطـب جـديـد. ف ــامـل للإنتـاج خطـاب موا   للخطـاب الأصــ معـدل ي إطـار النموذج الشــ

 الانتباه، الغرض، التحفيز.

 

إعادة الصيييياغة مع أسييياليب  تقنية)في ضيييوء تداخا   السيييياسيييية وتحليلها  ترجمة الخطابات  منهجية .2

 :الترجمة المباشرة وغير المباشرة(

 المباشرة: الترجمة: . أساليب1

ــي  :الاقترا  -أ ــتخدام  يقضـ ــدر اللغة من  هي كما الكلمة  باسـ   على  بالحفاة  الهدف، اللغة إلى  المصـ

 المسـتهدفة، اللغة في المعدل المصـطلي غياب  عند  الترجمة  من  النوع هذا  ويسـتخدم.  هو كما اللفظ

  جمالية  لأســـباب   النوع هذا  يســـتخدم....  والطبية  كالتقنية، المتخصـــصـــة؛ المجالات  في  ســـيما لا

ــفـاء ات   عن  تعبر  التي  المقـابلات   اللغـة  افتقـار  عنـد   أو  النص،  على  المحليـة  النكهـة  وإضــ   التقنيـ

 .الجديدة والمفاهيم

لية   الحرس الإيرانی دَ   بضـربة مقابلة المنال: تلو    أبُ هة وغطرسيةصـاروخية القاعدة الأمريکية وسـح   أو 

 (2019الجمعة  )خطبة وهو خروجها من المنطقة. يالدولة الظالمة المتکبرة ويبقى جزاؤها الأساس

 

  د و اايااه  مريکايی را با موشکهای خود درهم کوبيد العجاله علی ی متقابلیسپاه ايران ضربه الترجمة:

 .دولت ةالم و متکب ر را لادمال کرد و تنبيه اصلی او اخراج ا  منطقه است  ن  اب هت و آبرویو 

 

توى الخطاب  توى الترجمة والترجمة على مسـ تطاع المترجم هنا إحداث التطاب  التام بين الترجمة على مسـ اسـ

"أبهت"، مع إعادة بفضــل الاســتعانة بتقنية الاقتراض المفردة العربية "أبهة"، ونقلها صــوتي إلى الفارســية  

سپا   :  الصياغة للجملة الأولى فبدلًا من ترجمتها جملة واحدة، قسمها إلى جملتين، وعطف الثانية على الأولى

، لإحداث و پا:گا  آمر:کا:ی را با موشييييکهای خود درهم کوبيد -دد العجاله  علی  ی متقابلیا:ران ضييييربه

ــح ، من   تشثير أقوى في المتلقي، وتعظيم الحدث، ولجعل الأحداث تتم بمنطقية أي أنه دت؛ ونتيجة للدت تم الس

(. فمن 3621،  1992"؛ أى "دهس أســــفل قدميه، الركل" )معين،  لادمال کرد  ثم اســــتخدم فعل جديد وهو"  

پا:گا  آمر:کا:ی را با موشيکهای خود درهم  العجاله  علی ی متقابلیسيپا  ا:ران ضيربهالممكن ترجمتها إلى: 

 لكنها لن توا ي بين معنى الذي يرنو إليه الخطاب، وهدفه، والمقصود منه.. کوبيد

 .الهدف اللغة إلى المصدر اللغة من تعبير أو لعبارة الحرفية الترجمة يقضي  :المحاكاة -ب 

. المسـتهدفة اللغة في لها المرادفة بالكلمة الكلمة تترجم إذ  الترجمة؛  أنواع أسـهل  :الحرفية  الترجمة -ت 

 .التنقيي من الكثير إلى ذلك رغم تحتاج التي الآلية الترجمة إلى الأقرب  هي الترجمة هذه
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 (2019)خطبة الجمعة . لحياة الإسلامية الجد:دةوحدة علماء الد ين قادرة على أن تکتشف أسلوبَ االمنال: 

 کند. را کشف می دندگی نو:ن اسلامیهای اسلامی برای سبو حلوحدت علمای دين، راه  الترجمة:

 

 "ب  ة"لحياة الإسييلامية الجد:دا"اســتطاع المترجم هنا الاســتعانة بتقنية الترجمة الحرفية في ترجمة تركيب  

فطالما وضـع المرشـد الأعلى  وهو واحد من أهم المصـطلحات التي يتفرد بها خامنئي  ". دندگی نو:ن اسيلامی

ــايا الجـديدة على رأس خططـه. إحداها  ــر، الحـاجة إلى الاهتمـام بالقضــ للثورة، بحنكتـه وفهمـه لمتطلبـات العصــ

ــلامية الحديثة، التي يتطلب تحقيقها بطبيعة الحال الاهتمام بقضــايا جديدة، بما في ذلك  ــكلة الحضــارة الإس مش

الحديث، والفن، والســينما، وتحســين العلاقات الدولية، وإصــدار أحكام    الابتكار والإبداع، والاهتمام بالإعلام

 (.100، ص 1394فقهية مناسبة لاحتياجات الإنسان الجديدة )اكبرى، رضايى، 

 

 المتلو:ة: أو المباشرة غير . الترجمة2

 اللغة في  مماثلة  بعبارة  وترجمته الأصــــل،  اللغة في  المعنى  بفهم  ويقضــــي  بالإضييييافة:التطو:ع  -أ

 .المستهدفة

باب الغيارى العرب فی خاتمة حديثی هذا؛ و أقول لهم:  1المنال  إن  شــــعوبکم اليوم  :  وأحب  أن أخاطب الشــــ 

: ة والت قد م والاستقلال! أنتم أ: ها الش بابتعقد الأمل عليکم،   . )خطبة  أعد وا أنفسکم لغدح تنعم فيه بلدانکم بالحر 

 (2009الجمعة 

امرو  تشم اميد مل تهای  :  مندم جوانان غيرتمند عرب را مخاطب قرار دهم و به  نها باويم  علاقه   الترجمة:

خودتان را برای فردا:ی آماد  کنيد که کشيورهای شيما در آن اد نعمتهای آدادی، . شـما به شـما جوانان اسـت 

 .مند شوندپيشرفت و استقلال بهر 

 

، مسـتخدمًا الإضـافة؛  تطويعهاهذه الجملة مع    المثال السـاب  بقعادة صـياغة  مسيتو  ترجمةقام المترجم على  

ــبـاب" وهي غير مذكورة في الجملـة  ــاف "أنت أيهـا الشــ ــبـاب. فشضــ بهـدف التـشثير في متلقى الخطـاب من الشــ

دون   ". ة والت قد م والاسيتقلال:ه بلدانکم بالحر  يتنعم ف  الذ  غدح للأعد وا أنفسيکم  "الأصـلية. والتي كانت سـتكون

الحاجة إلى اسـتخدام أسـلوب النداء؛ لكونه ورد في مسـتهل حديثه في بداية الخطبة. بينما نجده اختيار المترجم  

لهـذا النمط في أثنـاء الترجمـة نـابع من الإطـار العـام للخطـاب الرئيس الوارد بـه هـذه الجملـة، وهو خطـاب خـامنئي  

 يوم الجمعة إلى الشباب العربي.

ر اقتصــادَ بلداننا من ســيطرة الشــرکات الناهبة.  :  2 المنال وتبادل الزِ:ارات بين  الارتباطُ بين أســواقنا ســيحر 

بُ القلوبَ والأفکار، و:خلقُ روحَ الوحدة والمود ة بينها.  (2019)خطبة الجمعة  شعوبنا سيقر 

های غارتار بيرون خواهد  ورد. ی کمپانیارتباط با ارهای ما، اقتصـاد کشـورهايمان را ا  سـلطهالترجمة:  

 .رفت و آمدها و سفرهای مردم ما، همزبانی و همدلی وحدت و دوستی به ارمغان خواهد آورد
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رفت  " أعاد المترجم هنا صـياغة هذه الجملة بشـكل غير واضـي، مسـتخدم التطويع في غير موضـعه حيث ذكر

ــاف  "،و آمدها و سييييفرهای مردم ما، همزبانی و همدلی وحدت و دوسييييتی به ارمغان خواهد آورد  فشضــ

رفت و آمدها و سفرهای ترجمت القلوب والأفكار ب دل ها و اند:شه ها لتكون الجملة:    بدلًا من"همزبانى"  

لكن يمكن تبرير هذا بوجود  .  و همدلی وحدت و دوسييتی به ارمغان خواهد آورد دل ها وانيشييه هامردم ما، 

ــيـة:   "همزبيانى"همـدلى في الجملـة ذاتهـا، كمـا أن كلمـة   )عميـد،    "متحيدثى اللغية نفسييييهيا"تعني في الفـارســ

ة  2500،  1391 ا ترجمـ ارهـ دة الفكر. فيمكن اعتبـ ة تعني وحـ دة اللغـ اب أن وحـ ا من نهج الخطـ دو منطقيفـ (، ويبـ

 معنوية لما وراء النص.

. أمريکا تسـتهدفُ أن تجعلَ فلسـطين دونما قدرةِ على الدفاع أمام الصـهاينةِ الظالمين المجرمين، وأن    :3 المنال

تجعل سوريا ولبنان تحت سيطرة الحکومات التابعة لها والعميلة، وتريدُ العراقَ وثرواتهِ النفطيةَ بشجمعها مِلکاً 

ــؤومِ   ت به  .  عن ارتکياب الظلمِ والعيدوان  لا تتوانىلهـا. ولتحقي  هـذا الهـدفِ المشــ الامتحيانُ العسييييير اليذی مر 

)خطبة    .لذلكالعراق نماذجُ  يلبنان، والأعمالُ الاسـتفزا يةُ والتخريبيةُ المسـتمرةَ ف يالمتواليةُ فالفِتنُ و سيور:ا

 (2019الجمعة 

 

کار، سـوريه و لبنان را در رحم و جنايت هایِ بیدفاع در برابر صـهيونيسـت  مريکا، فلسـطين را بی  الترجمة:

فِ دولتهای وابســته و مزدورِ خود، عراق و ثروتِ نفتی  ن را يکســره متعل   به خود ميخواهد؛ برای   تصــر 

ی سييور:ه،  آدمون سييخت چندسييالهروياردان نيســت.    تر:ن ظلمها و شييرارتهااد بزرگاين هدفهایِ شــوم،  

 هايی ا   ن هستند.در لبنان، تحريکات و خرابکاری مستمر در عراق نمونهدرپی پی هایفتنه

 عن ارتکاب الظلمِ والعدوان لا تتوانى  اســتعان المترجم هنا بتقنية الإضــافة في أثناء إعادة صــياغته للجملتين:

ت به سييور:ا ، وتر:ن ظلمها و شييرارتهااد بزرگترجمها إلى  آدمون سييخت إلى    الامتحانُ العسييير الذی مر 

" قبا الصفات التالية لها، لتوحى بمد  فظاعة الظلم تر:نبزرگ  فأضاف الصفة العليا "  ،ی سور:هچندساله

ليوحي  " أ "بضيييع سييينوات"،  یچندسيييالهوالعدوان، كما أضييياف في الجملة النانية التركيب الوحيييفي " 

ــتغراق هذا الامتحان مدة طويلة جداً. والهدف من كليهما إبرا  مدى فطنة، وإدرات القائد المعظم لاحداث  باسـ

 القائمة بمنطقة الشرق الأوسط، ومدى حزن إيران لمصابهم. فهذا الخطاب موجه إلى الشعوب العربية.

 

  بالاسم، الفعل  إبدال.  المعنى  تغيير  دون  من  أخرى  نحوية  بفئة  نحوية  فئة  باستبدال  ويقضي  :الإبدال -ب 

 .والحال والفعل بالصفة الاسم إبدال. بالفعل  الحال إبدال

دَ إمکاناتها :تصاعد قدرات جبهةِ المقاومة، و تزاو  ونی،يان الصهيللک  يالعد  التنادل وفی المقابا ف نَّ  المنال:

النقة بالنف  لد  ة، وبلوغَ الاکتفاء الذاتی فی تصييينيع الأسيييلحة المثث رة، وتصييياعدَ :  ة و العسيييکري  الدفاع

ع أرجاء الأر  الفلسطيني ة  يواتساوَ دائرةِ المقاومة فی جم ،المجاهد:ن، وانتشار الوعی الذاتی لد  الشباب

ا عن المسيجد الأقصيى، وانعکاس أحيداء جهاد الشيعب رة للشيباب الفلسيطينی دفاعً يوخارجَها، والهب ة الأخ

ر بغدح مُشيييرق.  (.1)  ر من بقاو العالميالعام فی کن  يالفلسيييطينی ومظلومي ته فی آنح واحد لد  الرأ   کل ها تبُشييي 

 (2021العالمي للقدس  )خطبة اليوم( 2)
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ی ، بشييييارتِ آ:نيد (1)ی مقياوميتهيای جبهيهی مقيابياِ رونيد نزولی ر،:م، افزا:ف توانيا:یدر نقطيهالترجمية: 

سيييلاحهای مثث ر، اعتماد به نف   درخشيييان اسيييت: افزا:ف قدرت دفاعی و نظامی، خودکفا:ی در سييياخت 

ی مقاومت به سيراسير کشيور فلسيطين و به بيرون  مجاهدان، خودآگاهی رودافزون جوانان، گسيتر  دا:ر 

اد آن، خيز  اخير جوانيان در دفياو اد مسييييجيدالاقصييييی، و انعکياس توأميانِ مجياهيدت و مظلوميي ت ملي ت 

 (2) فلسطين در افکار عمومیِ بسياری اد مناطق جهان.

 

وهنا قام باسـتخدام الإسـتراتيجية الكبرى وهي إعادة الصـياغة من خلال اسـتخدام تقنية الإبدال لتقديم المعلومات 

دلاً من ترجمت ة فبـ انويـ ا الثـ ة على نظيرتهـ هيای  ی مقيابياِ رونيد نزولی ر،:م، افزا:ف توانيا:ینقطيه  "  :اهـالمهمـ

افزا:ف قيدرت دفياعی و نظيامی، خودکفيا:ی در سيييياخيت سييييلاحهيای مثث ر، اعتمياد به    ،(1)ی مقياوميتجبهيه

ی مقاومت به سيراسير کشيور فلسيطين و به  نف  مجاهدان، خودآگاهی رودافزون جوانان، گسيتر  دا:ر 

بيرون اد آن، خيز  اخير جوانان در دفاو اد مسيجدالاقصيی، و انعکاس توأمانِ مجاهدت و مظلومي ت مل ت 

فعمد إلى ذكر خبر  ی درخشيان اسيت. (بشيارتِ آ:ند 2)  فلسيطين در افکار عمومیِ بسيياری اد مناطق جهان.

 .تلقيمبهدف التشثير على وعي الالجملة؛ من ثم تابع في ذكر التفاصيل الأخري، 

 

 اللغة في  مناســـبة  تكون  الأصـــلية،  للعبارة مماثلة  عبارة  باســـتخدام  وتقضـــي  :التكافثأو   المعادلة -ت 

 .الاصطلاحية والعبارات  الشعبية، والحكم الأمثال على لاسيما ذلك ينط . المستهدفة والثقافة

عف عامً :  1 المنال ه الذ العدو  الصـهيونی يهبط إلى الضُـ لا   يکان يقول عنه إن ه "الجيش الذ   يا بعد عام، و جيشُـ

ة والثلاثين يوم ـًيهو ال"  يقُهر ةِ الثلاثـ ة الا  يا فومَ بعـد تجربـ ان، وتجربـ ــرين يوم ـًلبنـ ة الأثنين وعشــ ام  يـا و تجربـ

ةيالثمان  (2021العالمي للقدس  )خطبة اليوم  "جيفح لن :ذوقَ طعم الانتصار".قد تبد ل إلى  ، ة فی غز 

 

تر شده است؛ ارتشش که خود را َارتشی که هرگز دشمن صهيونيست سال به سال ضعيف الترجمة: 

فی می ی رو ه در لبنان و تجربه  ۳۳ی ]جن"[ کرد، امرو  اس ا  تجربه شکست نميخورد  معر 

ه، به ارتشی که ۸رو ه و  ٢٢]جناهای[   تبديل شده است.  »رنگ پيرودی را نخواهد د:د« رو ه در غز 

 

تخدمه لتقنية إعادة الصـياغة مع تقنية التكافؤ أن يصـيم تعبير   تطاع المترجم هنا بفضـل اسـ "جيفح لن :ذوقَ  اسـ

"؛ أي »رنگ پيرودی را نخواهد د:د«بما :توافق ثقافيًّا وفكر:ًّا مع لغته؛ إذ عَبَّرَ عنها ب: "طعم الانتصييار"

 أنه لن يرى لون النصر كما لو كان للنصر لون، لكن هذا يعد تعبيرًا اصطلاحيفا خاضعًا لثقافة كل دولة.

 

اع  :2 المنال لب  يإن  مسـ عبين الإيرانی والعراقی. لقد أنُفقت أموال ية بيمغرضـةً هائلة بذُلت لخل  نظرة  سـ ن الشـ

اً    ضـخمة وجُن دَ  أفرادب لا يشـعرون بالمسـؤولية فی إيران ضـد  الشـعب العراقی، والسـاحة العراقيةب شـهِدتَ ضـخ 

ة  ي طان يالشـ يهذه الشـهادة الکبرى قد أحبطََت کل  هذه المسـاع  ر أنَّ يا ضـد  الشـعب الإيرانی، غيف طانيا شـيف إعلام

 (.2019)خطبة الجمعة  نة.يوالوساوس الخب
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ــانـهتلاش  الترجمية: ــد تـا مل ـت ايران و عراق را بـه يکـديار بـدبين کننـد، اولهـای  هـای مغرضــ ی فراوانی شــ

مســئولي تی را به کار گرفتند، در ايران عليه مل ت عراق و در عراق عليه  فراوانی خرج کردند، انســانهای بی

های  وسييوسييهی اين تلاشــهای شــيطانی و  ميز کردند؛ اين شــهادت بزرگ همهمل ت ايران تبليغات شــيطنت 

  را باطل کرد. اهر:منی

اسـتطاع المترجم هنا بفضـل فهمه للخطاب الاسـتعانة بتقنية المكافئ الوةيفي؛ فشعاد صـياغة التركيب الوصـفي  

ا عنـد ترجمتـه   من خلال تقنيـة المكـافئ الوةيفي ليحق  التكـافؤ المعنوي بين الخطـاب والترجمـة. ويبـدو هـذا جليفـ

، وتعنى في الفارســية: ديو، شــيطان، خبيث؛ أي الخبث، وسييوسييه ها  اهر:منىب:   وسيياوس خبينةلــــــ" 

(. ودائمًا ما تشت الوساوس من الشيطان. ومن هنا جاء اختياره  316،  1391والشيطنة عند المسلمين" )عميد،  

 لاهريمنى.

 

  الثقافة أو اللغة في  مثيل  له  يكن  لم إن  بالكامل  ثقافي مرجع  بتغيير  ويقضــي :التصييرف أو  التكييف -ث 

 (8 -7،ص 2018 أمنة،. )المستهدفة

جيا اليذ ی :قتحم الخطوط الأمياميية و:قياتيا بشييييجياعية نيادرة فی أخطرِ المنيال:   القيائيد سييييليميانی کيان ذليا الر 

 (2019)خطبة الجمعة  .المواقع

 

تر:ن  خطرناکددنی در حيفوف مقد م و در  سيردار شيهيد سيليمانی کسيی بود که با شيجاعت منال  الترجمة:

  .جنگيد :افت و شجاعانه میها حضور میجا:گا 

من خلال تكيفها علي المستوي  الجملة بشكملها؛ لتوا ي نهج الخطاب الذي وردت به    صياغة  المترجم هنا  عاد أ 

سييردار شييهيد سييليمانى كسييى بود كه در خطوط مقدم حضييور مى    ، فبدلًا من ترجمتها:وليس الثقافيي  اللغو

؛ لتناســـب المتلقي في اللغة الهدف. فهو جنگيد  ها میجا:گا :افت وبا شيييجاعت منال ددنى در خطر ناكتر:ن  

عمد إلى تقسيمها إلى ثلاث جمل، كما هي، لكنه عند ترجمة: يقتحم الخطوط الأمامية ويقاتل بشجاعة نادرة فی 

 أخطرِ المواقع. ترجمها: 

. جنگيد  :افت و شيجاعانه میها حضيور میتر:ن جا:گا خطرناکددنی در حيفوف مقد م و در  شيجاعت منال

 دنی در صـفوف مقد م حضـور مي بدلًا من ترجمتها بتقنية الترجمة الحرفية، وكانت سـتكون:  شـجاعت مثال

 جنايد.  ها شجاعانه میترين جايااهيافت و در خطرنا 

 

ويعد تحليل الخطاب الســياســي حقل معرفي يهتم بدراســة التواصــل الســياســي في المجتمع، ســواء من خلال 

النصوص، أو الكلام، أو الرمو ، أو الصور، والإشارات، وغيرها... والهدف منه هو فهم كيفية عمله، وكيفية  

ــفاء الشـــرعية عليها، ــلطة، وإضـ والاحتفاة بها. فهو يعبر عن    إنجا  وةائفه التي ترتبط غالبًا بالتمســـك بالسـ

ــمون الخطـاب؛ فـالمـادة اللفظيـة منجزة؛ إذ يعتني   ــديـة موجهـة إلى متل   معين للتـشثير فيـه، وإقنـاعـه بمضــ مقصــ

المرسـل بالفكرة التي هي مقصـده أكثر من عنايته بالألفاة؛ فالفكرة في الخطاب السـياسـي هي الأسـاس. فانتقل  

ــي مؤخرًا من التركيز ع ــياس ــئ الخطاب إلى التركيز على متلقيه، فحظي الجمهور بعناية  الخطاب الس لى منش

بالغة في التحليل النقدي للخطاب الســياســي، فســلطة الجمهور على نص الخطاب الســياســي تشــتغل في جميع  



 تقنية إعادة الصياغة في ترجمة النص السياسي السمع مرئي من العربية إلى الفارسية  

 )خطب خامنئي نموذجًا( 
 

    2025 26المجلد 3مجلة البحث العلمي في الآداب )اللغات وآدابها( العدد 

 
160 

 

ــليـة للخطـاب، عنـد تـشليف الخطـابـات وبنـائهـا، وفي أثنـاء إلقـائهـا وتو يعهـا، و من   ــة التواصــ الأطوار الممـارســ

تلقيها، فمنشـئ الخطاب يسـتحضـر معتقدات الجمهور المسـتهدف منه، وبنيته الإدراكية، وأداء صـاحب الخطاب 

،  2019صـاحب الخطاب )شـعبان،    مسـير حسـب اسـتجابة الجمهور أثناء إلقائه، فالجمهور بهذا سـلطته أقوى من

 (.1584ص 

 ؛والحروب الـداخليـة  الفتن  هؤلاء يريـدون أن يحق قوا أهـدافهم الخبيثـة فی العراق عن طري  إثـارة  المنيال:

ــلـة والمجـاهـدة الوطنيـة.  يوبـالتـال ــيم العراق وحـذف القوى المؤمنـة والمنـاضــ وکنموذج لوقياحتهم في نهم إذ   تقســ

حون بکيا وقياحية وحييييلافية، بعيد أن حييييادق برلميان العراق على  حون بيأنهم حمياة اليد:مقراطيية :صيييير  :لو 

 (2019)خطبة الجمعة  إخراجهم، أن هم جاءوا إلى العراق ليبقوا فيه ولن :غادرو .

 

ــرانجـام تجزيه   ا:جياد فتنيه نهـا هـدف اليـد خود در عراق را ميخواهنـد ا  راه   الترجمية: ی  و جنـ" داخلی و ســ

ی وقاحت آنان ا:ن اسييت نمونهدوســت تشمين کنند. عراق و حذف نيروهای مؤمن و مبار  و مجاهد و ميهن

کردند، تعارف   که پ  اد حکم پارلمان عراق به اخراج آنان، آنها که خود را حامی دموکراسيی وانمود می

 رو:م. ا:م و نمیگو:ند ما برای ماندن در عراق آمد  را کنار گذاشته و می

 

اسـتكمل المترجم طريقه متماشـيًا مع الاسـتراتيجية التي اتبعها منذ البداية؛ لترجمة هذه الخطب لاسـيما إذا كان  

لقائم على ترجمة الخطب الثلاث هو الهيئة نفســها. أن يعيد صــياغته الجمل للمتلقي في الثقافة الهدف؛ ليشــعره 

ــتخدام خامنئي في خطاباته   ا اســ ــً ــطلحات  بالألفـة. ومن الملاحظ أيضــ العربية لكلمة الفتن التي تعد من المصــ

ــتخـدمهـا هو؛ ليربطهـا بـالأعـداء من خلال تفكيـك الأمن   الرائجـة في خطبـه، وهي مفردة قر نيـة ذكرت كثيرًا اســ

(. وترى الباحثة أنه  160-159،  1395القومي، والتشكيك، ونشر الشائعات، وغيرها من أعمال )عبد الخانى، 

تخدام مفردات دي نية من القر ن الكريم ليربطها بمفاهيم عصـرية جديدة لكنها ذات صـبغة دينية. وهذا  يحاول اسـ

انتقل الخطاب الســــياســــي مؤخرًا من التركيز على منشــــئ الخطاب إلى التركيز على متلقيه، فســــلطة يؤكد  

ــياســي تشــتغل في جميع الأطوار الممارســة التواصــلية للخطاب، عند تشليف   الجمهور على نص الخطاب الس

 الخطابات وبنائها، وفي أثناء إلقائها وتو يعها، و من تلقيها.

 إعادة الصياغة:تقنية  .3

ا يمكنـه   الترجمـة هي عبـارة عن عمليـة تحرير يقوم بهـا المترجم، أي أنّـَه يعيـد كتـابـة نص مـا في لغـة أخرى؛ مِمّـَ

ــه بحريـة تـامـة، لكنـه يتعين عليـه فهم النص جيـداً؛ لكي يتفـادى الحرفيـة التي تقتـل رو،   ــرف في نصــ من التصــ

ــتهدف. وهذا الأم ــفه كاتبًا أو مؤلفًا للنص المسـ ر يحتم على المترجم تحليه بقمكانات إبداعية  الإبداع فيه. بوصـ

ــابه كم هائل من المعلومات، وإجادته للغتين المنقول منها وإليها،   هائلة في التعبير، ولن يتشتى له ذلك إلاَّ باكتسـ

ــات والترجمات؛ بهدف إثراء خلفيته   ــيد لغوي، كذلك اطلاعه على الكثير من الدراسـ ــلًا عن امتلات رصـ فضـ

مكنه بشـكل كبير من فهم الدلالات الرئيسـة والمباشـرة والدلالات الهامشـية التي يقصـدها صـاحب المعرفية التي ت

 الخطاب الأصلي.
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ــمع مرئي   ــكل عام، وكذلك المترجم الس وتعَُدُّ تقنية إعادة الصــياغة من أهم التقنيات التي يلجش إليها المترجم بش

ــكل خاص؛ إذ إنَّها تعينه على الإبداع في عمله، والبعد عن الحرفية التي تعرقل فهم المتلقي للفكر المترجم   بشــ

 في النص الهدف.

ية ) ميها البعض بالفرنسـ ير كما يسـ (، التي تقتضـي قراءة المترجم  Paraphraseفتقنية إعادة الصـياغة أو التفسـ

ــكلها   للنص الأصــلي جيداً؛ من ثم يعيد تركيب جمله وتراكيبه، ويصــيغها بلغته الأصــلية؛ ليتمكن من نقلها بش

ه، لكن يتعين   ه ورونقـ الـ د النص جمـ ة التي تفقـ د عن فخ الحرفيـ دف. ولكي يبتعـ ه إلى النص الهـ الجتـ ذي تم معـ الـ

ا عن النص الأصــــلي، ولا يعير الألفاة أهمية بالغة، فيغير تراكيب كاملة، على المترجم الحياد لئلا يبتعد كثيرً 

 (332، 331، ص 2016وهذا ما يسمى بالترجمة الأمينة. )بوطبة، 

فالترجمة على حد قول "ويلس": تعد معالجة أو إعادة صـياغة للنص الأصـلي؛ لذلك يتعين على المترجم أولًا   

أن يفهم النص جيداً، ويدرت محتواه؛ من ثم تشتي المرحلة الثانية وهي التحليل البنائي للنص الأصــلي، ثم تشتي  

شــكل النص الهدف بثوبه الجديد. ومن هنا  المرحلة الثالثة والأخيرة، وهي إعادة صــياغة النص الأصــلي في 

(. ولا يجب أن يشـعر القارا  141، ص 1398ينشـش تواصـل بين قارا النص الهدف ومؤلفه الأصـلي )كاورى،  

ــلي في الترجمة ) (، بل من وجهة نظري على المترجم أن ensani.ir،  1975ا ،  امطلقًـا بوجود النص الأصــ

يقتنع تمامًا أنَّ هذا النص كتب بلغته الأصـلية، وليس العكس؛ حتى يتفادى انصـرافه عن اسـتكمال يجعل القارا  

النص. فعلى حد قول "قيصــريه" حول محاولة المترجم تقليل الفجوة بين النص الأصــلي والنص الهدف، هي  

ضـي إلمام المترجم  (. وهذا يقت624، ص 1389محاولة للابتعاد عن مش ق عدم الأمانة في الترجمة )قيصـريه،  

(، فعند مراعاة  45، ص 1370بمفردات اللغة الأصل والهدف، والتمرين الكافي لإيجاده الترجمة بينهما ) اده، 

خصــــائص الترجمة الجيدة التي اقترحها "حكيمى"، ســــيتمكن المترجم من الوصــــول إلى ترجمة دقيقة على  

 مستوى المعنى واللفظ، وهي:

 إيصال معنى النص الأصلي في الترجمة. -1

 الحفاة قدر الإمكان على السمات المميزة لمؤلف النص الأصلي. -2

 استخدام لغة تناسب نهج اللغة الأصلية التي كتب بها النص. -3

 الدقيقة والصحيحة. ةاختيار الألفا -4

 انتهاج أسلوب وسطي في الترجمة )بين الترجمة الحرفية، ترجمة المعنى، والاقتباس(. -5

 مراعاة الأمانة في الترجمة. -6

 اللغوية في أثناء الترجمة. د مراعاة القواع -7

 مراعاة الإيجا  والتفصيل. -8

 استخدام علامات الترقيم. -9

 (.228 -235، ص 1374اختيار موضوعات حية وحيوية لترجمتها )حكيمى،   -10

وقد ورد في تعريف "نايدا" للترجمة: بشنَّ الترجمة تكمن في إعادة صـــياغة المكافئ الطبيعي الأقرب لرســـالة 

اللغة المصـدر في لغة المتلقي من حيث المعنى أولًا، ومن حيث الأسـلوب ثانيًا. فيقوم المترجم بتوليد النص بعد 

تحليله نحويفا ودلاليفا، وتحويل معانيه إلى اللغة المنقول إليها، وهي عملية التحرير، وإعادة الصـياغة، وفي هذه 
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ار   ــرورة اختيـ د ضــ ا. ويؤكـ ة المنقول إليهـ ة للغـ ة والبنى النحويـ ة يراعي المترجم الخصـــــائص اللغويـ المرحلـ

 (.95 -90، ص 2019المفردات اللغوية التي تناسب المتلقي في الثقافة الهدف )بلحوتس، 

وترى الباحثة أنَّ تقنية إعادة الصـــياغة تتواف  مع النظرية الوةيفية، فهي بمنزلة المدخل المنهجي الضـــابط   

لقرارات المترجم المقيدة بوةيفة النص الهدف المنشــــودة أو أي من أجزائها في تدريب المترجم. وأهم نظرية  

(. ويقول الدكتور 199، ص 2015)نورد،  تعتمد عليها الوةيفية هي النظرية الغرضـية التي وضـعها "هانزج"  

: "اللســانيات دراســة علمية منهجية للظاهرة اللغوية، ووصــف لبنياتها الصــوتية، والصــرفية،  "عبد الرحمن"

والتركيبيـة،  والـدلاليـة، والمعجميـة التـداوليـة؛ لمعرفـة قوانين حركتهـا ووةـائفهـا، والترجمـة فن نقـل المعـاني من  

لى خصـــائص اللغة المنقول إليها، والجامع بينهما أنَّ اللســـانيات تمد فن الترجمة  لغة إلى أخرى، مع الحفاة ع

ــترت فيه، وما تختلف فيه، وتمدها بالتقنيات اللغوية لنقل المعاني" )كامل،  ــائص اللغات، وما تشـ بمعرفة خصـ

ــون" أنَّ تحقي  التكـافؤ بين اللغـات مع وجود اختلاف بينهـ3202، ص 2021 ا، حجر (. حيـث اعتبر "جـاكوبســ

ــانيات، فانبرى "نايدا" من خلال نظرية التكافؤ الدينامي   ــة التي تبنى عليها اللسـ ــكالية الرئيسـ ــاس والإشـ الأسـ

تجابة متلقى   كالية التكافؤ بين اللغات. فالتكافؤ في نظره هدف الترجمة، ومنتهى غايتها، فبحسـب اسـ لمعالجة إشـ

،  2021لمتلقي في اللغة الأصـل، يتحق  التكافؤ)طوابية،  الرسـالة في اللغة الوصـل، ومدى تطابقها مع اسـتجابة ا

 (.80-79ص 

ية هي المتلا مات اللفظية، وترداف المعنى، وتعدده  ولعل من أهم الظواهر الخاصـة بالترجمة في اللغة الفارسـ

الذي أشــار إليها "كورش" موضــحًا أنَّ اللغة الفارســية شــشنها شــشن اللغة الإنجليزية تعج بالمفردات المترادفة؛ 

ية الحديثة متشثرة بالفارسية الوسطى، كما تقترض  بسـبب التطورات التاريخية التي مرت بها. فنجد اللغة الفارس

ــار إلى 4، ص 1388مرداف من العربية والتركية وغيرها. لوجود أواصــر بين الثقافتين )تفضــلي،   (. كما أش

ــفوي،   ــه)ص ــها البعض من الناحية المعنوية، لكن يظل معناها الذهني هو نفس وجود مفردات تختلف عن بعض

أنَّ الفيصــل في هذه القضــية هو الســياق الكلي الذي ترد به المفردة، أو   (. وترى الباحثة29  -26، ص 1394

 العبارة.

وقد أشــار ســعيدان إلى المعنى الموضــوعي الذي أشــار إليه " ليتش" أنه المعنى الذي يتم تبادله من خلال نهج  

ــعيدان،  ــالة وترتيبها في النصــوص، وهو يعادل نوعًا ما الدور النصــي للغة )س (.  34، ص 1395تنمي  الرس

ث  ه جميعهـا، من حيـ ــكلاتـ ة، وحـل مشــ دقـ ه بـ ه، يجـب قراءتـ د ترجمتـ ذي تريـ النص الـ الكلمـات، والجمـل،    فـ

دين،   ة الترجمـة )جلال الـ شتي مرحلـ ة تـ ايـ اهيم، في النهـ ــطلحـات، والمفـ دَّ في 29، ص 1394والمصــ (. لكن لا بُـ

(.  79، ص 1395البداية من الأخذ بعين الاعتبار أســـلوب النص الأصـــلي ومراعاته في الترجمة )فر،  اد،  

د الترجمة هو المخاطب، وهو نوعان: مخاطب وأشـار "ناةميان" إلى العنصـر الأخير الذي يجب مراعاته عن

خـاص: وهم أهـل العلم والمعرفـة والثقـافـة، ومخـاطـب عـام: وهم المعنيون بـالمؤلفـات الخبريـة، والخطـب  

 السياسية، والإعلانات التجارية والدعائية. وهذه الفئة اختصها" ناةميان" بشروط عند الترجمة لها، وهي:

 الجمل القصيرة السلسة؛ لتيسير الفهم. -1

 الابتعاد عن استخدام مفردات وكلمات صعبة. -2
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حذف اســـتخدام كلمات ذات حشـــو؛ مثل: المترادفات، المفردات الزائدة، الجمل الاعتراضـــية؛ بما لا   -3

 يؤثر في المعنى.

 تفادي الإجمال والإبهام. -4

،  1393الشـــكل. )ناةميان،  تبديل الكلام المباشـــر إلى غير المباشـــر، إلاَّ إذا كان يتحتم ترجمتها بهذا  -5

 (41-40ص 

 (.37، ص 1395إحداث تشثير في المخاطب، مع الحفاة على الواقعية )سيد،  -6

ترجمة الخطاب السيياسيي السيمع مرئي    لتقنية إعادة الصيياغة والتقنيات الأخر  المسيتخدمة فينماذج   .4

 ".نموذجًا"خطب خامنئي  تطبيقاً علىمن العربية إلى الفارسية 

 

ومجاهدٌ عراقی طافحٌ بروح التضيحية والإخلا  رب وشـجاعب  يرانی کبيام اسـتشـهد قائدب إيفی هذه الأ:  1 المنال

ئي  الإرهابی الأمر:کی. هذ  الجر:مة لم ترُتکب فی ميدان المواجهة،   بأذروح عسييييکر:ة أمر:کية وبأمر الر 

 (.2019)خطبة الجمعة جبانة لئيمة. با جرت بصورة 

 

ــجاع ايرانی  الترجمة:   ــردار بزرگ و شـ و :ا مجاهد فداکار و با اخلا  عراقی به  در اين رو ها يو سـ

ا:ن جنا:ت به    دسييت نظاميان مزدور آمر:کا:ی و به دسييتور رئي  ترور:سييت آمر:کا به شييهادت رسيييدند.

 رو، انجام گرفت.حورت کاملاً بزدلانه و نه در ميدان روبه

 

ــتوى   ــيًا مع نهج الخطاب الوارد به هذه الفقرة، الذي كان يتحدث فيه عن  قام المترجم على مس الترجمة، وتماش

توى عبارتي: ليمانى" بالمزاوجة بين تقنية إعادة الصـياغة والحذف، وهذا على مسـ هاد القائد العراقي "سـ تشـ   اسـ

 وجملة:  ،  :ا مجاهد فداکار و با اخلا  عراقی    ترجمها ب:  بروح التضحية والإخلا طافحٌ   مجاهدٌ عراقی

ا   رةي  ير ري   ف:  ُ رم ي    رري ةي  جم مي    مي  ج  ُر ُبيف  م م ي ا  اجموار ي   ري  ر ر ر يييييو   هيه  اجر 

يُ  جصةم م      و  اةري   ر  ير وةي     م ي ا   وري کي مً  رد نةي      يييييو ر  ةًحظ أ َّ اجمُ ر  عةي  ُ رم

اجع ر   إجى اجف  سيي    اعى رشييب  بر   ةر ع  اجف  سيي     حهل  ل اجرمص  افوجى  ييف  ة  ل  و ل اج  ة    

 يف  جم م   ر  وسيعى ر ه  ا إجى  ي  ا  اجرم  وااُ    اجمف  ار اجُل ُ  ل اجمعةى اجمةصوف  و  إة ج    

  ومعةى رد نة  أ ضييي  :  ن اوة   ُ سيييو  واجُل ُعةل  ل ر : ر ةر د  ا     معةى "  اب  "  ل اجف  سييي  

(  ص   ر   ُ ُ ف اجعر  ار  1516  م 1391اجع ر  : "اجُضييح   ر ج وأ أو اجم    ل سيير   ا)ا "دعم     

 ر ن    واسيييُا   اجُعر   اا ر رى ر ن  م  اجسيييصرل  بم  هو مهبو   ل اجاة ف  ل اجرمص  اج  ة     ُ رم  :  

ر ن  م  ُ رم      م     رر ة  جم ا  اجموار    ر  ر ر ر و  م  ج  ُر ُبف  م م هه  اجر م  ُ رمُ   ف:  

ً  رد نة   يو ر گ  ر ةاةر      ا   رة  ر    م  ا   و ر   و  ف: واقُ ةر     ر  ر     رصب  ر   يو ر ب م

مد و    ر   سيير ةظ م     ح ث ُ رم   إجى:  رأه عٍ عسييب    أم  ب  ُقة   إع    اج يي  ا  هة  ر اضيي   :  

عة  ُع م  اجمُ ر  مع هه  اجعر    ُ رم    ل إة   اجاة ف اجهل و  ر مة    أر د جةفس  اجًُعف    آم  ب 

اجصفظل  ر ن  م  ُ رم   سيير رأ  أ أم  ب   ُ رم   إجى أد ع  جُب  أوقع عصى مسييُوأ اجمعةى  وأضيي ل  

ــيًا مع تكملة الجملة التي ترد بها،  ( إج    جُ يييرل  4061  1992"مد و "؛ أل "م ُدق " دمع      أكثر تماشـ
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ــتفاد   وهي بشمر الرئيس الإرهابي الأمريكي. فمنطقي جداً أنَّ يعمل المرتزقة لدى رئيس إرهابي. فهو بذلك اســ

 من معناها الكلي، وسخرها لخدمة الخطاب.

بتوديع منقطع  مختلف المدن يف الشهداءالشعب الإيرانی فی مسيرات بعشرات الملايين شي عوا  :2المنال 

بلدان  يالنظير، والشعب العراقی فی مدن عديدة شي عوهم بفائ  التکريم والاحترام، کما أعربت شعوبب ف

 ( 2019)خطبة الجمعة   اجتماعات صاخبة. يمتعددة عن مواساتها ف

 

نظير کردند. مل ـت عراق  بیای بدرقه  ....  دو مجياهد بزرگها ميليونی اين . مل ـت ايران با اجتمـاع دهالترجمية:  

در شــهرهای متعد د با تکريم و احترام تمام  نها را تشــييع کرد و در تندين کشــور ديار مردم همدردی خود 

 .را در اجتماعات ارشور نشان دادند 

 

ــلي في أثنـاء الترجمـة؛ إذ   ا الخطـاب الأصــ ــيـاغـة مراعيًـ اعتمـد على تقنيـة أخرى وهي  أعـاد المترجم هنـا الصــ

شــهيدين فقط؛ أي  "دو مجاهد"التوضــيي عند ترجمته لكلمة الشــهداء، فشوضــي وفقًا للخطاب الرئيس أنهم  

، كما هو موضــي  الشييهداء  المراد التحدث عنهم في هذا الخطاب، فهم العنصــر الرئيس به، وليس تعميم جميع

ــتعـان بتقنيـة أخرى وهي الحـذف عنـد حـذفـه  لـذكرهـا في  "في مختلف البليدان"؛في الخطـاب العربي. من ثم اســ

ــتعـاض عن ذكر الأولى لوجودهـا في الجملـة الثـانيـة؛ لعـدم الإطـالـة. فبـديهي أنَّ  ــهـا بمـدن كثيرة، فـاســ الفقرة نفســ

ان شـــشنهم شـــشن العراقيين. لكن المترجم اقترف خطش عند  عشـــرات الملايين خرجوا في مختلف المدن في إير

(  1382،1474ترجمته لـــ"شهداء" بـــ"مجاهد"، ولا يختلف معنى شهيد بين اللغتين، فشهيد تعني شهيد)معين،  

(، فكل شـخص 2756،  1382فالمجاهد في الفارسـية تعني: "المكافي  للكفر في سـبيل   والمناضـل")معين،  

مجاهد، لكن إذا قتل في ســـبيل الجهاد أصـــبي شـــهيداً. فكان يتعين عليه الالتزام بمعنى    يدافع عن الإســـلام هو

 الخطاب والترجمة وفقًا لما ذكر فيه.

 

ــتطيع أن تتغل ـب على مـا تحيط    :3المنيال   ــلاميـة. قـدرتنـا وقـدرتکَم تســ مـا أريـد أن أقولـه لکم هو أن  القـدرة الإســ

ــلا،   ــهـا بـه من هيبـة  ةـاهريـة خـادعـة. القوى الغربيـة بـالاعتمـاد على العلم والتقـانـة، وبـالســ القوى المـاديـة نفســ

ومتى ما اسـتطاعت أن تهيمن على بلدان المنطقة،  والأسياليب السيياسيية الماکرةالعسـکری، والإعلام الکاذب  

ت إلى الجلاء من بلد على إثر نهضييية شيييعبية، فقن ها لا تکف  قدر ما تســـتطيع عن الت مر والاختراق    اضيييطر 

سـی والسـيطرة السـياسـية والاقتصـادية، و رعت الغدة السـرطانية الصـهيونية فی قلب بلدان غرب  سـيا   التجس ـ

 (.2019)خطبة الجمعة  وعَمَدتَ إلى وضع بلدان المنطقه فی تهديد  مستمر.

 

تواند بر هيبت ةاهری    نچه مايلم به شـما باويم اين اسـت که قدرت اسـلامی، قدرت ما و شـما، می  الترجمة:

ــتوانه ــد ماد ی فائ   يد. قدرتهـای غربی با اشــ ــلا، نظامی و تبليغات  قدرتهـای فاســ ی علم و فن اوری و با ســ

ل ط شـوند    با سيياسيتهای مک ارانهدروغين و  تند بر کشـورهای اين منطقه مسـ وهرگا  با نهضيتی مردمی  توانسـ

ی سـياسـی و  تا  نجا که توانسـتند دسـت ا  توطئه و نفوذ اط لاعاتی و سـلطه ناچار به خروج اد کشيوری شيدند
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ی بدخيم رژيم صـهيونيسـتی را در قلب کشـورهای غرب  سـيا جاسـا ی کردند و  اقتصـادی برنداشـتند و غد ه

  .تهديدی دائمی برای کشورهای  ن منطقه تدار  ديدند 

 

اسـتطاع المترجم بالاسـتفادة من قراءة الخطاب العربي الاسـتعانة بتقنية التكثيف مع إعادة الصـياغة في ترجمته  

و  بدلًا من ترجمتها حرفيًا ب روشـهاى  و   با سيياسيتهای مک ارانه و ب   الأسياليب السيياسيية الماکرةلتركيب:  

ت إلى ،  ، فلن تضـيف جديداً إلى المعنى. كما راعى إعادة صـياغةمک ارانه ىبا سيياسي الجلاء  ومتى ما اضيطر 

بب المؤدي إليه؛   من بلد على إثر نهضية شيعبية، ية؛ نظرًا لتقديم النتيجة على السـ في أثناء ترجمتها إلى الفارسـ

 ليواكب القالب اللغوي للغة المنقول إليها، ويحق  التشثير نفسه.

 .إنه تعالى سييميع مجيبأســشل   ســبحانه و تعالى أن يشــملَ الشــعوبَ المســلمة برحمته ونصــرته  :  4المنال 

حيمِ  .أقول قولي هذا و أستغفر الله لي و لکم، و الس لام عليکم و رحمةالله حمنِ الرَّ * اِن ا اعَطَيناَ    بسِمِ اللهِ الرَّ

لِ  لِرَبِ وَ وَ انحَر * اِنَّ شـــانِئوََ هُوَ الابَترَُ.) لام عليکم و رحمة) 23الکَوثرََ * فَصـــَ )خطبة    .  و برکاتهوالســـ 

 (2019الجمعة 

امل فرمايد. سـوره  الترجمة: لمان شـ ی کوثر؛ َبه نام خداوند خداوند رحمت و نصـرت خود را بر مل تهای مسـ

ی[ کوثر داديم. اس برای اروردگارت نما  گزار و قربانی کن. دشــمنت . ما تو را ]تشــمهرحمتار مهربان

 تبار خواهد بود. خود بی

قام المترجم هنا بقعادة صـياغة المثال السـاب  وتكثيفه دون الحاجة إلى هذا، من خلال الاسـتعانة بتقنية الحذف 

غير المبرر. وترى الباحثة أنَّه من الجدير بالذكر والمهم جداً ترجمة الجملة الســـابقة إلى اللغة الفارســـية، فمن 

مدى إلمام خامنئي وفطنته إلى رســم الخطابات التي توجه إلى شــعوب المنطقة،    طخلال الخطاب يمكن اســتنبا

ــلوب   ــتمع إلى خطبة الجمعة داخل بلده بالأس ــعر المتلقي أنَّه يس ــماعه؛ ليش فهو يخاطبهم بما هو معتاد لديهم س

المعنى هذا هنا،    نفســــه. لكن المترجم الإيراني لا يعنيه هذا الأمر بالنســــبة للمتلقي الإيراني، فهو ليس المتلقي

لاسيما مع بدء خطابات خامنئي بالفارسية من ثم يتخللها الخطاب العربي. فلن يجديه نفعًا أن يترجم هذه الجملة 

 إلى متلقيه.

ــه يومً  :  5 المنال ــطينی کان يدافع عن نفســ ــاب  الفلســ ا بالحجارة، واليوم فقنه يرد  على العدو  بقطلاق  إن  الشــ

 (2021)خطبة اليوم العالمي للقدس الصوار:خ الد قيقة.

 

ــنـ" ا  خود دفـاع میالترجمية:   ــطينی يـو رو  بـا ارتـاب ســ موشيييياِ  کرد و امرو  بـا ارتـاب   جوان فلســ

 دهد. به دشمن ااسخ میدن نقطه

ــكري ــطلي العس ــياغة المص "الصييوار:خ الدقيقة" باسييتخدام تقنية المكاف    تمكن المترجم هنا من إعادة ص

ــتخدام تقنية الترجمة الحرفية، التي  المعجمي ليترجمها إلى  لغته "موشييييط نقطه دن".   لم يقم بترجمتها باســ

 "موشط نقطه دن".بدلًا من "المصطلي الأدق هنا وهو:  "موشا های دقيق"كانت ستكون: 
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ر    يبذلها بمسـاعدة أمريکا للتطبيع مع بعض البلدان العربي ة ه  يإن الجهود المتواصـلة الت  :6المنال  ذاتها مؤش ـ

ا. فقن ه أقام قبل عشـرات السـنين علاقات مع مصـر، ولکن  ه نفعً يسـوف لا تجد   اعلى ضـعفِ هذا الکيان. وطبعً 

ا وأکثر تصدُّعاً. ترُى مع کل  هذا، هل إن  العلاقاتِ مع  منذ ذلو الوقت حت ى الآن والعدو  الصهيونی أکثر ضعفً 

بدورها ســوف لن تنتفعَ من   الحکوماتالضــعيفةِ والحقيرة قادرةب على أن تنفعه؟ب بل تلو الحکوماتِ عدد  من 

هيونی سـوف يعيثُ فسـادً  العالمي للقدس  )خطبة اليوم  أرضـهم وأموالهم وأمنهم. يا فهذه العلاقات، فالعدو  الص ـ

2021) 

 

ی دياری ا  ســـا ی با تند کشـــور عربی، خود نشـــانه. تلاش اياير با کمو  مريکا برای عادیالترجمة:  

ها سال ايش ا  اين با مصر رابطه برقرار ضعف  ن رژيم است؛ و البت ه اين هم کمکی به او نخواهد کرد. دهَ

تر شـده اسـت؛ با اين وصـف،  يا  اذيرتر و ضـعيفکرد؛ ا   ن رو  تاکنون رژيم صـهيونيسـتی بسـيار  سـيب 

هم ا  اين رابطه بهره  کشورها  ضعيف و حقير خواهد توانست به او کمو کند؟ البت ه  ن    کشوررابطه با تند  

ف خواهد کرد و فســاد و ناامنی را در ]ميان[  نها   نخواهند برد؛ دشــمن صــهيونی در مال يا خا   نها تصــر 

 .گسترش خواهد داد 

الصيياغة مع الاسيتعانة بتقنية التقر:ب، فالحكومات من المفتر  ترجمتها  قام المترجم هنا باسيتخدام إعادة  

( ، لكنه أراد أن يقرب المعنى  9911،  1373"، وتعني" الثروة والحكومة" )دهخدا،  إلى الفارسييية ب "دولت

ا   ذه، وليس العكس. ومن هنـ اه، وتنفـ دول من تتبنـ ــنع القرار، لكن الـ ات هي من تصــ الحكومـ ه، فـ إلى ذهن متلقيـ

 ترجمها إلى كشور مستعينًا بالجملة السابقة عند تحدث خامنئي عن مصر، فهي دولة وليست حكومة.

کوا باسـم   إلى الأمام  :7المنال  العالمي للقدس  )خطبة اليوم   وَلَيَنصيُرَنَّ اللهُ مَن :َنصيُرُ «واعلموا أن ه َ  ،تحر 

2021) 

 

»قطعاً خدا به کسی که ]د:ن[ او را :اری ميکند، :اری  به نام خدا به جلو حرکت کنيد و بدانيد که الترجمة:  

 . دهد« می

إذ إنه من ضييمن معنى فعا :ار  اســتطاع المترجم هنا ترجمة الآية القر نية بقعادة صــياغتها مفســرًا معناها؛  

(، لكنه أوضـي فى أثناء الترجمة  نصـره دين  . وإن كان خامنئي  20943،  1373)دهخدا،  كردن :النصير"

 يستعين باستشهادات قر نية في كل خطاباته؛ للتشثير في النفوس من ناحية استمالتهم دينيًا.
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  توحا إليها البحث: يالتالنتائج 

 تقنية إعادة الصياغة في ترجمة النص السياسي السمع مرئي من العربية إلى الفارسية  أسفر البحث بعد دراسة 

 عن النتائج الآتية:   )خطب خامنئي نموذجًا(

ترجمة خطبة  أثناء  في   التعميمإعادة الصـياغة و  تقنيةالمزاوجة بين    أوضـحت الدراسـة أنه لم يتم اسـتخدام  -1

 ".2009وعام  -2019وخطبتي صلاة الجمعة لعام 2021خامنئي في اليوم العالمي للقدس لعام 

اســتخدام تقنية إعادة الصــياغة مع الإضــافة والحذف يمكن أن يلبي المعنى الرئيس المقصــود في  اقتران -2

 الخطاب وليس الترجمة.

ــياغة؛ بهدف إحداث   -3 ــتخدام المترجم لتقنيتي الاقتراض والتعويض، بجانب إعادة الصـ ــة اسـ أثبتت الدراسـ

 التشثير نفسه بين الخطاب الأصلي والخطاب المترجم في الثقافة الهدف.

ــال الترجمـة عن الخطـاب الـذي وردت فيـه، يمكن أن يؤدي إلى خلـل وخطـش في  -4 ــة أنَّ انفصــ أثبتـت الـدراســ

 الخطاب، وفهمه، ثم ترجمته. ةالمعنى، كما حدث في المثال السادس. فيتعين على المترجم دارس

تقنية إعادة الصــياغة مكنت المترجم من إعادة صــياغة الجمل على المســتوى اللغوي؛ أثبتت الدراســة أنَّ  -5

المذكور في تقنية   3المذكور في تقنية المعادلة، والعبارات على مسـتوى المعنى؛ كمثال رقم:   2كمثال رقم 

 التطويع؛ بما يحق  التكافؤ المعنوي التام بين الرسالتين في النص المصدر والهدف.

أوضــحت الدراســة أنَّ المترجم تمكن من حذف بعض العناصــر داخل الخطاب التي لن تصــب في صــالي   -6

 في تقنية الحذف. 4الخطاب المترجم بالتوا ي من الخطاب الأصلي كمثال رقم 

أوضـحت الدراسـة اعتماد المترجم في خطبة يوم القدس العالمي على إعادة صـياغة الجمل من خلال إعادة  -7

 ترتيبها، لتتواف  مع الخطاب الموا ي للخطاب الأصلي.

كما تعددت الطرق   ،الأكثر اســتخدامًا على مســتوى البحث   تاكان  ةتقنية إعادة الصــياغة، وتقنية الإضــافأن  -8

 أو سواء على مستوى الجملة. ،سواء على مستوى الكلمة تقنية الإضافة، استخدمت  يالت

اســتخدام المترجم لتقنية الإبدال من خلال إعادة صــياغة ترتيب معلومات الجمل الأســاســية والثانوية، كما  -9

  ةهر في المثال الوارد بها؛ للتشثير في المتلقي وإقناعه.
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رسم توضيحى لإحصاء نماذج تقنية إعادة الصياغة والتقنيات التى تداخلت معها 
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